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@ Thank you for choosing a Sanus Systems VisionMount™
MF209 wall mount. The MF209 is designed to mount LCD flat
panels weighing up to 27 kg (60 Ib) to a vertical wall.lt is a full
motion mount that allows the TV to roll £180°, tilt +15°, and
swivel £15°.

® Gracias por optar por un soporte de pared Sanus Systems
VisionMount™ MF209. Este estd disefado para montar pantallas
planas de LCD de hasta 27 kg (60 libras) de peso en una pared vertical.
Es un soporte de movilidad total que permite al televisor rotar +180°,
inclinarse £15°y girar £15°.

@D Vielen Dank dafir, dass Sie sich fir eine Sanus Systems-
Wandhalterung VisionMount™ MF209 entschieden haben. Der
Typ MF209 ist fur die Befestigung von LCD-Flachbildschirmen bis
27 kg Gewicht an einer vertikalen Wand konzipiert. Es handelt
sich um eine voll bewegliche Halterung, mit der das TV-Gerat um
+180° gerollt, £15° geneigt und £15° geschwenkt werden kann.

@ Merci d'avoir choisi le dispositif de fixation murale VisionMount™
MF209 de Sanus Systems. Le MF209 est concu pour suspendre des
écrans plats LCD pesant jusqua 27 kg (60 Ib) sur un mur vertical. Il
s'agit d'un support multi-positions qui permet de tourner le téléviseur
de +180°, de I'incliner de +15° et de le faire pivoter de +15°.

@ La ringraziamo per aver scelto il supporto a muro Sanus Systems
VisionMount™ MF209. L'MF209 & progettato per montare monitor
LCD a schermo piatto con peso fino a 27 kg su parete verticale. E
un supporto totalmente orientabile, in grado di ruotare di £180°,
inclinare di+ 15° e girare di £15°la TV.

@ Obrigado por ter escolhido o sistema MF209 de montagem em
paredes Sanus Systems VisionMount™. O modelo MF209 permite
instalar televisores LCD de tela plana até 27 kg (60 Ib) em paredes
verticais. E uma montagem que possibilita o movimento total do
televisor, permitindo uma rotacdo de £180°, inclinagao de +15° e pivd
de £15°.

@ Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor de Sanus Systems
VisionMount™ MF209 muursteun. De MF209 is speciaal ontworpen
om LCD flat panels met een gewicht van maximaal 27 kg (60 Ib) te
bevestigen aan een verticale muur. Het is een volledig beweegbare
muursteun waarmee uw televisie £180° kan rollen, +£15° kan kantelen
en +15° kan draaien.

@ Sanus Sistemleri VisionMount™ MF209 duvar montaj diizenegini
sectiginiz  icin tesekkir ederiz. MF209 ile 27 kg agirhgindaki LCD duiz
panel dikey bir duvara monte edilebilir. TV'nin +180° dondurildigu ve
+ 15° egilip cevrildigi tam hareketli montaj yontemidir.

@ >ag euxaplotoupe mou emMé€ate pia emitokn Bdon VisionMount™
MF209 tng Sanus Systems. H MF209 eivat oxeSlaopévn ya tnv
TomoBétnon tnAeopdcewv LCD pe BApog HéXPL 27 KINA OE KATAKOPUPO
Toixo. Mpokerrat yia Bdaon mou pmopei va Kdvel Oheg TG Suvatég
KIVAOELG KAl TTOU EMITPETEL KUAION TNG TNAgOpaong Katd +180°, khion
KaTd +£15°, Kal TePIoTPOPN KaTd +15°.

@ Cnacubo, u4to Bbl BbIGpany HacTeHHbIN kpenex VisionMount™ MF209
dupmbl Sanus Systems. MF209 CKOHCTPYMpOBaH LnA KpenneHus
nnockux KKW-naHenen Becom fo 27 Kr Ha BepTUKaibHON cTeHe. OH
npeAcTaBnseT coboi ABuralolleecsi BO BCE CTOPOHbI KperseHue,
fonyckatolee KpeH £180° HaknoH +15° n nosopoT +£15°.

@) Tak for at have valgt et Sanus Systems VisionMount™ MF209 vaegophaeng.
MF209 er designet til montering af LCD fladskaerme, som vejer op til 27
(60Ib) pa en lodret vaeg. Det er et fuld beveaegeligt ophaeng, som ger at
Tv'et kan rulles £180°, vippes +15° og svinges +15°.

@ Kiitos, etta valitsit Sanus Systems VisionMount™ MF209 -seinatelineen.
MF209 on suunniteltu LCD-taulutelevisioille, joiden paino on enintdan
27 kg. Teline asennetaan pystysuoraan seindan. Teline on taysin liikkuva
ja se kiertyy £180°, kallistuu +15° ja kdantyy +15°.

@) Tack for att du har valt ett VisionMount™ MF209 véggfaste fran Sanus
Systems. Med modell MF209 kan du montera platta LCD-skarmar pa upp
till 27 kg pa vertikala vaggar. Det &r ett vaggfaste med full rérlighet. TV:n
kan snurras ca. £180°, lutas ca. 15°, and vridas ca. 15°.

@ Takk forat du har valgt et Sanus Systems VisionMount™ MF209 veggfeste.
Med MF209 kan du montere flate LCD-skjermer med en vekt pa opp til
27 kg pa en vertikal vegg. Veggfestet er fullt svingbart, slik at TV-en kan
dreies +180°, skrastilles +15° og svinges +15°.

@ Dziekujemy, ze wybrali Parstwo uchwyt scienny VisionMount™ MF209
firmy Sanus Systems. Uchwyt MF209 stuzy do montazu na pionowej
Scianie pfaskich ekranéw LCD o wadze do 27 kg. Jest to uchwyt
uniwersalny umozliwiajacy obroét telewizora o £180°, nachylenie +15° i
skret +15°.

@ Koszénjuk, hogy a Sanus Systems VisionMount™ MF209 falikonzolt
vélasztotta. Az MF209 konzol max. 27 kg (60 font) sulyu, sikképernyds
LCD TV fuggéleges feliiletre szerelésére szolgal. Minden irdnyban
forgathatd, a konzollal £180°-ban gorgethetd, +15°-ban billenthetd és
+15°-ban forgathaté a TV.

@ Multumim pentru alegerea suportului de perete Sanus Systems
VisionMount™ MF209. Suportul MF209 a fost proiectat pentru sustinerea
televizoarelor LCD flat panel cu o greutate maxima de 27 kg pe un perete
vertical. Este un suport variabil care permite televizorului sa se roteasca
+180° sa se incline £15° si sa se rasuceasca +15°.

@ Dékujeme, Ze jste si vybrali nasténny drzék VisionMount™ MF209
od spole¢nosti Sanus Systems. Model MF209 je urcen kinstalaci
plochych panelt LCD o hmotnosti do 27 kg [60 liber] na svislé zdi.
Jedna se o plné oto¢ny drzdk, ktery umoznuje otaceni televizoru o
+180°, naklanéni o +15° a natac¢eni o +15°.

@ Hvala, da ste izbrali stenski nosilec Sanus Systems VisionMount™ MF209.
Omogoca pritrjevanje ploskih zaslonov LCD do teze 27 kg (60 Ib) na
navpicno steno. Je gibljiv nosilec, ki omogoca obracanje televizorja za
+180° nagibanje za +15°in vrtenje za £15°.

@ Hvala vam 3to ste odabrali Sanus Systems VisionMount™ MF209 stropnu
montazu. MF209 je namijenjena za montazu ravnih LCD ploca ¢ija
tezina ne prelazi 27 kg. Ovo je potpuno pokretljivi nosac koji dozvoljava
televizoru da se uvije za £180° nagne za £15° i okrene za +15°.

@3 Dakujeme Vam, ze ste si vybrali drziak na stenu Sanus Systems
VisionMount™ MF209. Drziak MF209 je ur¢eny na upevnenie plochych
LCD displejov s vdhou do 27 kg (60 Ib) na zvislu stenu. Je to plne
pohyblivy drziak, ktory umoznuje otacanie televizora o +180°,
naklananie o +15° a otacanie okolo zvislej osi o £15°.
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@ A CAUTION: Do not use this product for any purpose not explicitly specified by Sanus

Systems. Improper installation may cause property damage and/or personal injury. If you do
not understand these directions or have doubts about the safety of the installation, contact
Sanus Systems Customer Service or call a qualified contractor. Sanus Systems is not liable for
damage or injury caused by incorrect mounting, assembly, or use.

The size and weight of your television must not exceed 94 cm (37 in) diagonally or 27 kg (60
Ib). The wall must be capable of supporting five times the weight of the television plus the
wall mount.

The supplied wall mounting hardware is not for metal stud or old cinder block walls. If you
are uncertain about the nature of your wall, consult an installation contractor. The installer
must verify the safety of any installation method or use of hardware not provided by or
recommended by Sanus systems.

A\ ADVERTENCIA: No utilice este producto para ningun fin que no sea explicitamente
especificado por Sanus Systems. Una instalacion inadecuada puede provocar dafios
materiales o lesiones personales. Si no entiende las instrucciones de montaje o tiene alguna
duda sobre la seguridad de la instalacion, contacte con Sanus Systems o llame a un operario
cualificado. Sanus Systems no es responsable de dafios o lesiones causados por el montaje,
ensamblaje 0 uso incorrectos.

Su televisor no debe superar las 94 cm (37 pulgadas) de diagonal ni los 27 kilos (60 libras) de
peso. La pared debe poder soportar cinco veces el peso del televisor més el soporte.

El material de montaje de pared suministrado no estd previsto para paredes de montantes de
metal 0 antiguos bloques de cenizas. Si no esta seguro de la naturaleza de la pared, consulte
a un técnico de instalacion. El instalador debe verificar la seguridad de cualquier método de
instalacion o la utilizacién de material no suministrado o recomendado por Sanus Systems.

A\VORSICHT: Verwenden Sie dieses Produkt nicht fir Zwecke, die von Sanus Systems
nicht ausdriicklich angegeben wurden. Falsche Montage kann Sachbeschédigungen oder
Kérperverletzungen zur Folge haben. Falls Sie diese Anleitung nicht verstehen oder Zweifel
bezliglich der Sicherheit der Montage haben, setzen Sie sich bitte dem Sanus Systems-
Kundendienst in Verbindung oder ziehen Sie einen qualifizierten Unternehmer zu Rate.
Sanus Systems haftet nicht fiir Schaden oder Verletzungen, die durch falsche Montage,
falschen Zusammenbau oder falsche Benutzung verursacht werden.

GroBe und Gewicht lhres TV-Gerdts dirfen 94 cm Bilddiagonale bzw. 27 kg nicht
liberschreiten. Die Wand muss das fiinffache Gewicht des TV-Geréts plus Wandhalterung
aushalten.

Die gelieferten Wandmontagebeschldge sind nicht fir Metallstift- oder alte
Schlackensteinwénde geeignet. Wenn Sie sich tber die Art lhrer Wand nicht sicher sind,
ziehen Sie bitte einen Montageunternehmer zu Rate. Dieser muss die Sicherheit jedes
Montageverfahrens oder jede Verwendung von Beschlagen, die nicht von Sanus Systems
geliefert oder empfohlen wurden, tiberpriifen.

A\ ATTENTION: Nutilisez pas ce produit a une fin non spécifiée expressément par Sanus
Systems. Une installation incorrecte peut entrainer des préjudices corporels ou des
dommages matériels. Si vous ne comprenez pas ces instructions ou si vous avez des doutes
quant a la sécurité de l'installation, veuillez contacter le service clientele de Sanus Systems
ou un installateur qualifié. Sanus Systems n'est pas responsable des dommages ou des
préjudices causés par un montage, un assemblage ou une utilisation incorrects.

La taille et le poids du téléviseur ne doivent pas dépasser 94 cm (37 pouces) de diagonale et
27 kg (60 Ib). Le mur doit étre capable de supporter cing fois le poids combiné du téléviseur
et du support mural.

Le matériel de support mural fourni n'est pas congu pour étre installé sur des montants en
métal ou de vieux murs constitués de blocs de cendre. Si vous doutez de la nature de votre
mur, consultez un installateur qualifié. Linstallateur doit vérifier la sécurité de toute méthode
d'installation ou de toute utilisation de matériel non fourni ou recommandé par Sanus
Systems.

@ A\ PRECAUZIONE: Il presente prodotto non deve essere usato per scopi diversi da quelli

chiaramente specificati da Sanus Systems. Un'installazione scorretta puo esporre al rischio
di danni a cose o lesioni personali. Qualora le presenti istruzioni non fossero comprese
appieno, o in caso di dubbi per quanto attiene la sicurezza d'installazione, contattare il
Servizio Clienti di Sanus Systems o altra persona qualificata. Sanus Systems non potra essere
ritenuta responsabile di alcun danno o lesione derivante da montaggio, assemblaggio o uso
scorretto.

Dimensione e peso della TV non devono essere superiori rispettivamente a 94 cm
diagonalmente e 27 kg. La parete deve essere in grado di sopportare cinque volte il peso
dellaTV piti il supporto a muro.

Gli elementi di montaggio forniti non sono adatti per montaggio su struttura metallica o
vecchio blocco di calcestruzzo di scorie. In caso di dubbio sulla natura della propria parete,
consultare una persona esperta d'installazione a muro. La persona incaricata dell'installazione
deve verificare che metodi d'installazione o uso d'elementi non forniti o raccomandati da
Sanus Systems siano sicuri.

@ A ATENCAO: Nao use o produto para nenhuma finalidade que ndo tenha sido

explicitamente especificada pela Sanus Systems. Uma instalagao inadequada poderd causar
danos de propriedade ou ferimentos pessoais. Se ndo compreender as instrucdes ou se tiver
duvidas sobre a seguranca da instalacdo, por favor contacte o Centro de Atendimento ao
Cliente da Sanus Systems ou consulte um técnico de instalagdes. A Sanus Systems ndo se
responsabiliza por danos ou ferimentos causados pela incorrecta montagem e fixacao ou
pelo uso inadequado.

0 tamanho e o peso da televisao nao devem exceder 94 cm (37 polegadas) de diagonal ou
27kg (60 Lbs). A parede deve ser capaz de suportar cinco vezes o peso da televisao acrescido
do peso do material de montagem de parede.

A ferragem fornecida para a montagem em paredes ndo é para paredes de metal-stud
(paredes de separagao em aco) ou muros velhos feitos de blocos de escoria. Se tiver duvidas
acerca da natureza da parede, por favor consulte um técnico de instalagoes. Caso as pecas
necessérias da estrutura nao forem incluidas, consultar uma loja local ou contactar a Sanus
Systems.

@ A WAARSCHUWING: Gebruik dit product niet voor doeleinden die niet expliciet

zijn gespecificeerd door Sanus Systems. Onjuiste installatie kan leiden tot schade aan
eigendommen of persoonlijk letsel. Wanneer u deze aanwijzingen niet begrijpt, of twijfelt
over de veiligheid van de installatie, neem dan contact op met de afdeling Customer Service
van Sanus Systems of met een erkend installateur. Sanus Systems is niet aansprakelijk voor
enigerlei letsel of schade die het gevolg is van onjuiste montage, assemblage of gebruik.

De maximaal toegestane grootte en gewicht van de televisie zijn respectievelijk 94 cm (37
inch) diagonaal en 27 kg (60 Ib). De muur moet in staat zijn vijf maal het gewicht van de
televisie plus de muursteun te dragen.

De meegeleverde hardware voor de muursteun is niet geschikt voor metaal of B-2-blokken.
Wanneer u niet zeker bent van de samenstelling van uw muur, neem dan contact op
met een erkend installateur. Deze dient de veiligheid te verifiéren van iedere gewenste
installatiemethode en gebruik van alle hardware die niet is aangeleverd of wordt aanbevolen
door Sanus Systems.

@ A DIKKAT: Bu Grinii Sanus Sistemleri tarafindan acikca belirtilmeyen bir amag icin

kullanmayin. Hatali kurulum kisisel yaralanmaya ya da cihazinizin zarar gérmesine neden
olabilir. Bu talimatlan anlamadiysaniz ya da kurulumun diizgiin bir sekilde yapildigindan
emin degilseniz Sanus Sistemleri Musteri Hizmet Merkezi ya da yetkili bir uzman ile iritibata
gegin. Sanus Sistemleri, hatali kurulum, tertibat ya da kullanimdan dolayi meydana gelen
hasar veya yaralanmalardan hicbir sekilde sorumlu degildir.

TV'nin ¢apraz boyutu 94 cm'yi, agirhgi ise 27 kg’ asmamalidir. Duvar, televizyon ile duvar
montaj agirhi§inin bes katini tasiyabilecek kapasitede olmalidir.

Uriinle birlikte verilen duvar montaj donanimi metal profil veya eski blok duvarlar iin uygun
degildir. Duvarinizin yapisi hakkinda bilgi sahibi degilseniz bir kurulum teknisyenine danigin.
Kurulumu yapan kisi, kurulum ydntemi veya Sanus Systems tarafindan tavsiye edilmeyen,
baska bir firmaya ait donanim kullaniminin giivenli oldugunu teyit etmelidir.

A\ NPOSOXH: Mnv xpnotpomoleite To TPOIGY AUTO Yia XPATELS Ol OTIOIEC Sev avagépovTal
pnTa amd ™ Sanus Systems. TuyOv QVTIKAVOVIKY) EyKATAGTACN PMOpE va TPOKAAEDEL UNKES
(NUIEG 1 OTOMIKG TpaUaTIONO. Edv Sev avidapBaveaTe autéc Tic odnyieg 1 £xeTe ap@IBolieg
yla TV ao@aela TG eykatdotaong, emagr pe v ESumnpémon Mehatwv tng Sanus
Systems 1} emkowwvNoTe pe e€e1dikeupévo eykataoTtdn. H Sanus Systems O @épet eubivn
yia {NUIEC 1} TPAURATIONO Tou evOeXOUEVWC €XEl TPOKANBEL amd eapahpévn TomoBetnon,
ouvappoAGynon f xprion.

O1 Slaotdoelg kat 1o Bapog e TAedpaong oag dev Ba mpémel va umepPaivel Ta 94 k.
Saywviou (37") 1} 27 kihd. H @épouca tkavotnTta Tou Toixou Ba mpémet va eivat ion pe To
mevtamhdolo Tou Bapoug T TAedpaonc kai Tng enitoixng BAonc.

Ta mapeyopeva UNKA emitolyng TomoBétnong dev mpoopidovTal yia HETOMIKA ayKopla i
nahatov T0mou TouBAa (cinder block). Edv Sev iote BéBatot yia Ty Kataokeur| Tou Toixou oag,
EMKOIVWVIOTE piE ykaTaoTd. O eykataotatng Ba mpémet va emaAnBevoel v aopdhela Tg
kaBe pebodou eykataaTaong N T xpHong UMKV ouvapuodynang mou Sev mapéxovat
O ouvioTwvTal amd T Sanus Systems.

@ A\ OCTOPOXHO: He 1Conb3yiiTe 13[enne AnA Kaknx Obl TO HU ObINO Lienell, KOHKPETHO

He OroBOPeHHbIX KoMMaHueit Sanus Systems. HempaBunbHas ycTaHOBKa MOXeT MpuBeCTi
K MOBpeXAEHMI0 UMyLLecTBa U TpaBMme. ECIN He MOHMMaeTe JaHHbIX WHCTPYKUMI win
COMHeBaeTeCb B 6E30MacHOCTM YCTaHOBKIA, 0OpaTuTeCh B LIEHTP OBChyXwBaHMA Sanus
Systems wnu Bbi30BUTE KBaNMOUUMPOBAHHOTO MOAPARUMKA. Sanus Systems He Hecer
OTBETCTBEHHOCTY 32 YLLEePG 11 TPaBMbl, BbI3BaHHbIE HEMPABUbHOI YCTaHOBKOIA, CHOPKOI 1
11CMIONb30BAHNEM.

(DopmaT 1 Bec Bawero TeNneBm3opa He AOMXKHbI NpeBblllaTb 94 cm no guaroHanu u 27 Kr.
CreHa fomkHa BblAePXIMBaTh I'IﬂTVIKpaTHbII;I BeC TeN1eBM30Pa N HACTEHHOT O Kpenexa.

BxopAlyme B KOMMIEKT KpenexHble METannousfenna He npefHasHaueHbl ANA CTEHOK,
MOCTPOEHHBIX 113 CTOEK 113 TOHKOCTEHHbIX MPOGUAEN 1 CTEHOK U3 CTapbIX LWNaKOGETOHHbIX
6nokoB. Ecnn He yBepeHbl B TUMe CTEHKM, MPOKOHCYNBTUPYITECH C MOAPAZYMKOM MO
YCTaHOBKe. YCTaHOBLLK 003aH NMPOBEPUTL 6€30MacHOCTb METO/iA YCTaHOBKIA 1 6€30MacHOCTb
CMOMb30BAHNA METANON3[ENMIA, HE MOCTABNAEMbIX WM HE PEKOMEHZOBaHHbIX Sanus
Systems.

6901-210084 <01>
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@ Supplied Parts and Hardware

Make sure all parts are included and undamaged. Never use defective parts. If hardware is
damaged or missing, contact your local hardware store or Sanus Systems. Before returning
products to the point of purchase, contact Sanus Systems. Replacement parts for products
purchased through authorized dealers are shipped directly to you.

@@ Piezas y Materiales Suministrados

Compruebe que estén incluidas todas las piezas y que estén en buenas condiciones. No use
nunca piezas defectuosas. Si hay algiin material defectuoso o falta algo, consulte con su
almacén de ferreteria o llame a Sanus Systems. Antes de devolver algun producto al punto
de venta, llame a Sanus Systems. Las piezas de recambio para productos adquiridos a través
de concesionarios autorizados le seran enviados a usted directamente.

@D Gelieferte Teile und Beschlige

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vorhanden und unbeschédigt sind. In keinem Fall
schadhafte Teile verwenden. Wenn Beschldge beschadigt sind oder fehlen, setzen Sie
sich bitte mit Ihrer ortlichen Eisenwarenhandlung oder mit Sanus Systems in Verbindung.
Setzen Sie sich, bevor Sie Produkte an die Verkaufsstelle zurtickgeben, mit Sanus Systems
in Verbindung. Austauschteile fiir Produkte, die iiber autorisierte Vertragshandler bezogen
wurden, werden direkt an Sie versandt.

@ Piéces et matériel fournis

Veillez a ce que toutes les pieces soient présentes et en bon état. N'utilisez jamais de piéces
endommagees. Si du matériel est endommagé ou fait défaut, veuillez contacter votre
fournisseur local ou Sanus Systems. Avant de retourner les produits au point de vente,
veuillez contacter Sanus Systems. Les piéces de remplacement pour les produits achetés par
la voie de distributeur agréés vous seront immédiatement expédiées.

@ Parti ed elementi di montaggio in dotazione

L'utilizzatore deve accertarsi che tutte le parti fornite siano incluse e non presentino segni
di danneggiamento. Parti difettose non devono essere utilizzate. Qualora gli elementi di
montaggio fossero danneggiati 0 mancanti, contattare il rivenditore locale degli elementi
di montaggio o Sanus Systems. Prima di ritornare i prodotti al punto vendita dove é stato
effettuato I'acquisto contattare Sanus Systems. Le parti di ricambio di prodotti acquistati
tramite rivenditore autorizzato vengono spedite direttamente all'utilizzatore.

@ Partes e Ferramentas Fornecidas

Verifique se todas as partes foram incluidas e ndo estdo danificadas. Nunca use pegas
defeituosas. Caso as pegas estiverem danificadas ou faltarem, consulte uma loja local ou
contacte a Sanus Systems. Por favor contacte a Sanus Systems antes de devolver qualquer
produto ao ponto de venda. Pecas suplentes de produtos comprados através de ponto de
venda autorizado, ser-lhe-ao enviadas directamente.

@ Meegeleverde onderdelen en hardware

Overtuig u ervan dat alle genoemde onderdelen zijn meegeleverd en onbeschadigd zijn.
Gebruik nooit defecte onderdelen. Indien er hardware ontbreekt of beschadigd is, neem dan
contact op met uw lokale leverancier of met Sanus Systems. Voordat u producten retourneert
naar het punt van aankoop, verzoeken wij u eerst contact op te nemen met Sanus Systems.
Vervangingsonderdelen voor producten die zijn aangeschaft via een geautoriseerd dealer
worden rechtstreeks naar u verzonden.

@ Uriinle Birlikte Verilen Parcalar ve Donanim

Tum parcalarin eksiksiz ve hasarsiz oldugundan emin olun. Arizali parcalan kesinlikle
kullanmayin. Donanim hasarli veya eksikse, yerel donanim bayiiniz veya Sanus Sistemleri ile
irtibata gecin. Uriinii satis noktasina iade etmeden 6nce Sanus Sistemleriyle irtibata gecin.
Satin aldiginiz tiriinlerin yedek parcalan yetkili bayiiler tarafindan direkt olarak adresinize
gonderilecektir.

@ MNapexopeva e§aptipara kat UAIKG GuvappoAéynong

BeBawwBeite 61t 6Aa Ta amapaitnta e§aptripata umdpxouv Kat dev éxouv eAattwpata. Moté
N XPNOIHOTIOLE(TE ENATTWHATIKA E§apTrHATA. EAV UNKA TUXOV A€imouy 1 €ival EAATTWHATIK,
EMKOWVWVI|OTE L€ TO TOMIKG 0aG KATAoTNA a16npikwy 1j T Sanus Systems. EmKkovwvoTe
e T Sanus Systems Tplv amd Ty EMOTPOQH MPOIdVTWY 0TO onpeio ayopdg Toug. Oa
00¢ amooTaloUV apéow¢ avTaMaKTIKA eEapTALATA Yia TPOIOVTA Mag Ta omoid €xETe
TpopNBeUTE amo ToUG £0UGIOS0TNHEVOUC QVTITPOCWITOUC MO,

@ [Jetanu n o60pypoBaHue, Bxoaslee B KOMINEKT NOCTaBKM

Y6epuTech B HaMUMN 1 LIENOCTHOCTY BCeX AeTaneit. Hukoraa He ucnonb3yiite aedekTHble
feTanu. Ecnu Kakne-nnbo MeTannonsaenia NoBpexaeHbl m OTCyTCTBYIOT, 06paTuTech B
MECTHbI MarasviH MeTannonsgenuii unu Ha gupmy Sanus Systems. Mepep Tem, kak BepHyTb
13[ennA B MeCTo MoKynKW, o6patuTech B Sanus Systems. 3anacHble YacTin AnA U3penmii,
KyrneHHbIX Yepe3 aBTOPU30BaHHbIX ANNEPOB, AOCTABAAITCA HEMOCPEACTBEHHO BaM.

@) Medfolgende dele og armatur

Serg for at alle dele er inkluderet og ubeskadiget. Brug aldrig defekte dele. Hvis dit armatur
er beskadiget eller mangler, kontakt din lokale isenkreemmer eller Sanus Systems. Kontakt
Sanus Systems for produkter returneres til forhandleren. Erstatningsdele til produkter, som er
anskaffet hos en autoriseret forhandler, sendes direkte til dig.

@ Mukana tulevat osat ja tarvikkeet

Tarkasta, ettd kaikki osat ovat mukana ja ehjid. Al kdyta osia, jos ne ovat viallisia. Jos tarvittavat
kiinnitystarvikkeet ovat vioittuneet tai niitd ei ole mukana, kysy niita rautakaupasta tai ota
yhteyttd Sanus Systemsiin. Ota yhteyttd Sanus Systemsiin, ennen kuin palautat tuotteita
myyjalle. Valtuutettujen jdlleenmyyjien kautta ostettuihin tuotteisiin tarkoitetut vaihto-osat
|&hetetadn suoraan sinulle.

@ Bifogade delar och jarnvaror

Kontrollera att alla delar ingar och att de &r oskadade. Anvénd aldrig defekta delar. Om nagra
jérvaror &r skadade eller saknas, ta kontakt med din lokala jérhandel eller med Sanus
Systems. Innan du ldmnar tillbaka produkter till forsaljningsstéllet, ta kontakt med Sanus
Systems. Erséttningsdelar till produkter som kopts via auktoriserade éterforsaljare skickas
direkt till dig.

@ Medleverte deler og beslag

Kontroller at alle deler er komplette og uskadde. Bruk aldri defekte deler. Hvis det er gdelagte
eller manglende deler, skal du kontakte din lokale leverander eller Sanus Systems. Kontakt
Sanus Systems for du returnerer produkter il salgsstedet. Reservedeler for produkter som er
kjopt gjennom autoriserte forhandlere sendes direkte til deg.

@ Dostarczone czesci i osprzet

Upewnij sie, ze zostaly dofaczone wszystkie czesci i nie s3 one uszkodzone. Nigdy nie uzywaj
uszkodzonych czesci. Jesli brakuje osprzetu lub jest on uszkodzony, udaj sie do najblizszego
sklepu z narzedziami lub skontaktuj sie z firma Sanus Systems. Zanim dokonasz zwrotu
produktu do miejsca zakupu, skontaktuj sie z Sanus Systems. Czesci zamienne do produktow
nabytych u autoryzowanych dealeréw s3 dostarczane bezposrednio do klienta.

@@ Mellékelt alkatrészek és szerelvények

Gy6z6djon meg rola, hogy az dsszes mellékelt alkatrész meg van, azok nem sériiltek. Soha
ne hasznaljon hibas alkatrészeket. Ha barmely szerelvény sériilt vagy hianyzik, vegye fel a
kapcsolatot a helyi szerelvénykereskedéssel vagy a Sanus Systemsszel. A terméknek az
eladés helyére torténd visszajuttatasa el6tt vegye fel a kapcsolatot a Sanus Systemsszel. A
termékekhez a hivatalos forgalmazon keresztiil vésarolt cserealkatrészeket kdzvetlenil
Onhdz szallitjuk.

@@ Parti componente livrate si piese metalice

Asigurati-va ca toate partile componente necesare sunt incluse si nu sunt deteriorate. Nu
folositi niciodaté parti componente defecte. Dacé piesele de fixare sunt deteriorate sau lipsesc
va rugam luati legatura cu magazinul furnizor local sau cu Sanus Systems. Inainte de a returna
produse la punctul de achizitionare luati legatura cu Sanus Systems. Piesele substituente ale
produselor predate va vor fi imediat trimise prin furnizori autorizati.

@ Dodané soucasti a montazni material

Ujistéte se, ze jsou v baleni viechny dily a Ze nejsou poskozeny. Nikdy nepouZivejte poskozené
dily. Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se na nejblizsi zelezafstvi nebo na
spolecnost Sanus Systems. Pred vracenim vyrobku do mista nakupu se spojte se spolecnosti
Sanus Systems. Nahradni dily k vyrobktim, které jste zakoupili u autorizovanych prodejcd,
vam posleme pfimo.

@ Dobavljeni deliin oprema

Poskrbite, da so vsi deli vkljueni in neposkodovani. Nikoli ne uporabljajte okvarjenih delov.
Ce 50 sestavni kosi poskodovani ali jih ni, se obrnite na lokalno trgovino s taksno opremo ali
na Sanus Systems. Preden uzdelek vrnete na mesto nakupa, se obrnite na Sanus Systems.
Nadomestni deli za izdelke, kupljeni pri pooblascenih prodajalcih, so poslani neposredno
vam.

@D Prilozeni dijelovi i oprema

Provjerite jesu li svi dijelovi priloZeni i neo3teceni. Nikada ne koristite oStecene dijelove. Ako
je oprema ostecena ili nije potpuna kontaktirajte lokalnu trgovinu opreme ili Sanus Systems.
Prije povrata proizvoda na mjesto kupovine, kontaktirajte Sanus Systems. Zamjenski dijelovi
za proizvode kupljene preko ovladtenih zastupnika biti ¢e dostavljeni Vama direktno.

@) Dodavané suéiastky

Uistite sa, ¢i su vsetky suciastky neposkodené a ¢i nejaka nechyba.
Nikdy nepouzivajte poskodené diely. Ak su suciastky poskodené
alebo chybaju, kontaktujte obchod so zeleziarskym tovarom vo Vasom
okoli alebo spoloc¢nost Sanus Systems. Predtym, ako vratite vyrobky
na predajné miesto, kontaktujte spolo¢nost Sanus Systems. Nahradné
diely k vyrobkom kipenym prostrednictvom autorizovanych
predajcov budu Vam budu zaslané priamo.
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@ 1-1: WOOD STUD MOUNTING

A\ CAUTION: Do not over-tighten the Lag Bolts [14]. Tighten the Lag Bolts only until they
are pulled firmly against the Wall Plate [02]. If there is a layer of drywall or other material, this
material may not exceed 16 mm (5/8 in) in thickness. Failure to heed this caution may result in
property damage and/or personal injury.

@ 1-1: MONTAJE DE MONTANTE DE MADERA

A\ ADVERTENCIA: No apriete excesivamente los tornillos de madera [14], apriételos sélo hasta
que se encuentren firmemente sujetos a la placa mural [02]. Si existe una capa o placa de yeso
u otro material, éste no debe superar los 16 mm (5/8 de pulgada) de espesor. El no tomar esta
precaucion, puede provocar dafios materiales y/o lesiones personales.

@D 1-1: HOLZSTIFTMONTAGE

A\ VORSICHT: Die Holzschrauben [14] nicht zu stark anziehen. Die Holzschrauben nur so weit
anziehen, dass sie fest an der Wandplatte [02] anliegen. Ist eine Schicht Trockenmauer oder
anderes Material vorhanden, darf dieses Material eine Dicke von 16 mm nicht tiberschreiten. Die
Nichtbeachtung dieses Vorsichtshinweises kann zu Sachschdden und/oder Kérperverletzungen
fihren.

@ 1-1: MONTAGE SUR MONTANTS EN BOIS

A\ ATTENTION: Ne pas serrer excessivement les tire-fonds [14]. Ne les serrer que jusqu'a ce
quils se trouvent fermement placés contre la plaque murale [02]. Si le mur est pourvu d'une
cloison séche ou d'un autre matériau, ce matériau ne doit pas dépasser 16 mm (5/8 pouce)
d'épaisseur. Ne pas respecter cette précaution peut entrainer des préjudices corporels ou des
dommages matériels.

@ 1-1: MONTAGGIO SU MONTANTE DI LEGNO

A\ PRECAUZIONE: Non serrare eccessivamente i Tirafondi [14]. Serrare i tirafondi solo fino
a farli aderire in modo sicuro alla piastra a muro [02]. In presenza di strato, cartongesso o
altro materiale, questo non deve avere spessore superiore a 16 mm. La mancata osservanza
di questa precauzione puo esporre al rischio di danno a cose e/o lesione personale.

@ 1-1: MONTAGEM EM ESTRUTURAS DE MADEIRA

A ATENGAO: Nio aperte os parafusos de cabeca sextavada [14] em demasia. Aperte-os
apenas de forma a que estejam posicionados contra a Placa de Suporte [02]. Caso houver uma
camada de emplastro ou de qualquer outro material de revestimento, esta ndo deve exceder 16
mm (5/8 polegadas) de grossura. Uma falha neste procedimento de montagem pode resultar
em danos da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

@ 1 - 1: MONTAGE IN HOUT

A\ WAARSCHUWING: Draai de schroefbouten [14] niet te hard aan. Draai ze aan tot ze stevig
tegen de muurplaat [02] zijn getrokken. Als er sprake is van een structuurlaag of een ander
materiaal op de muur, dan mag deze laag niet dikker zijn dan 16 mm (5/8 inch). Houdt u zich
niet aan deze regel, dan kan dat leiden tot persoonlijk letsel of beschadiging van apparatuur.

@ 1-1: AGAC iISKELET MONTAJI

A\ DIKKAT: Adag Civatalarini [14] gereginden fazla sikmayin. Agag Civatalarini, Duvar Plakasina
[02] iyice sabitlenene kadar sikin. Algipan veya diger yapi malzemeleri 16 mm'den daha kalin
olmamalidir. Bu uyariyr dikkate almamak trlinlin zarar gérmesine ve/veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

@ 1-1: TONOGETHEH XE ZYAO

A\ NPOXOXH: Mn ooiyyete umepBolikd ta otplpwvia [14]. Teite Ta ITpipwvia Povo péxpt
va tpapnytoly yepd emavw otny Enitoyn MAdka [02]. EGv undpyel enixplopa amd coBd i dMo
UNIKG, To TTdyo¢ auTou Sev Ba mpémet va umepPaivel ta 1,6 €k, EQv dev TnpnBei auti n mpoguAadn,
umopei va mpokAnBouv {nIEG Kal / 1 TPAUUATIOUOG.

@ 1 - 1: KPEMJIEHWE HA JIEPEBAHHbIV KOCTbIJ1b

A\ OCTOPOXHO: He nepetarugaiite Wypynbl noa kntoy [14]. 3akpyunsaitte Lypynbl nog
KIioY TOMbKO IO Tex Mop, NOKa OHI He byayT nnoTHO NpuTAHYTbI K HacTeHHow nnactuHe [02].
Ecnn nmeetca cnoil WTyKaTypKu Unn Apyroro mMatepuana, TOMLLMHA 3TOr0 CNoA He AOMKHA
npesbiwatb 16 MM. IrHOpUpOBaHe 3T0ro NpeaynpexaeHna MOXET Bbi3BaTb MNOBPeX[AeHIe
IMyLLeCTBa 11/Un1 TPaBMbl.
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@D 1-1: FASTGORELSE PA TRAUNDERLIGGER

A\ FORSIGTIG: Overspand ikke franskskruerne [14]. Spaend kun franskskruerne til de presses
stramt mod vaegpladen [02]. Hvis der er et lag af gipsplade eller andet materiale, ma dette
materiale ikke vaere tykkere end 16 mm (5/8"). Overholdes dette ikke kan det medfere skade pa
materiale og/eller personskade.

@ 1- 1: KINNITTAMINEN PUUPALKKIIN

A\ VAROITUS: Al kirista kansiruuveja [14] liikaa. Kiristd kansiruuveja vain sen verran, ettd ne
painuvat tiukasti seindlevya [02] vasten. Jos seind on verhottu kipsilevylld tai muulla materiaalilla,
tdmén kerroksen paksuus saa olla enintdén 16 mm. Tamén varoituksen laiminlyonti voi johtaa
henkild- tai omaisuusvahinkoihin.

@) 1 - 1: MONTERING PA VAGGAR MED REGELVERK AV TRA

A\ OBSERVERA: Dra inte &t de franska tréskruvarna [14] for hart. Dra bara &t skruvarna tills de
sitter at mot vaggplattan [02]. Om det finns ett lager puts eller annat material pa vaggen far
detta lager inte vara tjockare &n 1,6 cm. Om detta inte uppmarksammas kan det leda till skador
pa foremal och/eller personskador.

@@ 1-1: MONTERING PA TRESTENDER

A\ ADVARSEL: Skruene [14] mé ikke strammes for mye. Skruene ma bare strammes til de sitter
godt mot veggplaten [02]. Hvis det er et lag med puss eller annet materiale, ma dette laget ikke
veere tykkere enn 16 mm. Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til materiell skade og/
eller legemsskade.

@ 1-1: MONTAZ NA SCIANACH O STELAZU DREWNIANYM

A\ OSTRZEZENIE: Nie przekrecaj Srub do drewna [14]. Nalezy przykrecac je jedynie do
momentu Scistego przylegania do powierzchni ptytki sciennej [02]. W przypadku warstwy
suchego muru lub innego materiatu, warstwa ta nie moze przekracza¢ 16 mm grubosci.
Zlekcewazenie tego ostrzezenia moze spowodowac zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciata.

& 1-1: SZERELES FA FALAZATRA

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hizza til a Régzitécsavarokat [14]. A Rogzitécsavarokat csak
addig hizza, amig azok stabilan nem rogziilnek a Fali lemezen [02]. Amennyiben szarazfalazat
vagy egyéb anyag talalhato a falon, annak vastagsdga nem haladhatja meg a 16 mm-t (5/8").
Jelen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyésa anyagi kart és/vagy személyi sériilést okozhat.

@ 1-1: MONTAJ GRINDA LEMN

A\ ATENTIE: Nu strangeti excesiv de tare buloanele de ancorare [14]. Strangeti buloanele de
ancorare numai pana cand acestea sunt presate bine pe placa perete [02]. Daca existd un strat
de mortar sau alt material, acest strat de mortar sau alt material nu trebuie sa depaseasca 1,6
cm in grosime. Neatentia cu privire la acest lucru va rezulta in avarii ale aparatului si/sau leziuni
personale.

@ 1- 1: MONTAZ NA DREVENY SLOUPEK

A\ POZOR: Neutahujte vruty [14] pfilis. Utdhnéte vruty pouze tak, aby byly pevné pitisknuty
ke sténové desce [02]. Pokud je na zdi vrstva suchého obkladu nebo jiného materidlu, nesmi
jeho tloustka presahnout 16 mm (5/8 palce). Pokud toto varovani neuposlechnete, miize dojit
k poskozeni majetku a/nebo zranéni osob

@» 1-1: MONTAZA NA LESENI STEBER

A POZOR: Opaznih vijakov [14] ne privijte prevec. Zategnite jih le toliko, da so trdno priviti
ob stensko plosco [02]. Ce imate obloge iz mavca ali drugega materiala, debelina le teh ne sme
presegati 16 mm (5/8 in). Neupostevanje tega ukrepa lahko povzroci materialno $kodo in/ali
telesno poskodbo.

@D 1-1: MONTAZA NA DRVENI STUP

A\ UPOZORENJE: Nemojte previse pritegnuti vijke [14]. PriteZite vijke sve dok se ¢vrsto ne
priljube uz zidnu plocu [02]. Ako postoji sloj suhozida ili drugog materijala, taj suhozid ili drugi
materijal ne smiju biti deblji od 16 mm. Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ostecenja imovine i/ili do tjelesnih ozljeda

@31 - 1: UPEVNENIE DO DREVENYCH TRAMOV

A\ UPOZORNENIE: Nezatahujte kotviace skrutky prilis silno[14]. Zatahujte kotviace skrutky,
len kym nebudu pevne prichytené k zakladni [02]. V pripade, ze drziak instalujete na vrstvu
sadrokartonu alebo iného materialu, jej hribka nesmie prekrocit 16 mm. Nevenovanie
pozornosti tomuto upozorneniu mdze sposobit poskodenie majetku a/alebo uraz.
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@ 1 - 2: BRICK, SOLID CONCRETE, AND CONCRETE BLOCK MOUNTING

A\ CAUTION: Always locate Concrete Anchors [25] in the brick, block, or concrete. Never
drill into the mortar between blocks. Make sure the Concrete Anchor is seated flush with
the concrete surface even if there is a layer of drywall or other material. This drywall or other
material may not exceed 16 mm (5/8 in.) in thickness. Failure to heed this caution may result
property damage and/or personal injury.

@ 1 - 2: MONTAJE EN LADRILLO, HORMIGON COMPACTO Y BLOQUE DE HORMIGON

A\ ADVERTENCIA: En ladrillo, bloque u hormigén, coloque siempre anclajes de hormigon
[25]. No taladre nunca en el mortero situado entre dos bloques. Procure que el anclaje
quede embutido en la superficie de hormigon incluso aunque esté debajo de una capa
0 tabique de yeso u otro material. Este tabique de yeso u otro material no debe ser de
més de 16 mm [5/8 pulgada] de espesor. El no tomar esta precaucion puede causar dafos
materiales y/o lesiones personales.

@D 1 - 2: MONTAGE IN MAUERWERK, MASSIVBETON UND BETONBLOCKEN

A\ VORSICHT: Betonanker [25] immer in das Mauerwerk, die Blocke oder den Beton
einsetzen. In keinem Fall in den Mortel zwischen den Blocken bohren. Sicherstellen, dass
der Betonanker mit der Betonfléche biindig ist, auch wenn eine Schicht Trockenmauer
oder anderes Material vorhanden ist. Diese Trockenmauer oder dieses andere Material darf
16 mm Dicke nicht iiberschreiten. Die Nichtbeachtung dieses Vorsichtshinweises kann zu
Sachschdden und/oder Kérperverletzungen fiihren.

@ 1 - 2: MONTAGE SUR DE LA BRIQUE, DU BETON PLEIN OU DES PARPAINGS

A\ ATTENTION : Placez toujours des chevilles pour béton [25] dans la brique, les parpaings
ou le béton plein. Ne jamais percer dans le mortier entre les parpaings. Assurez-vous que
les chevilles pour béton sont bien enfoncées a raz de la surface en béton, méme si une
cloison séche ou un autre matériau la recouvre. Cette cloison ou cet autre matériau ne doit
pas avoir plus de 16 cm [5/8 pouce] d'épaisseur. Ne pas respecter cette précaution peut
entrainer des préjudices corporels ou des dommages matériels.

@ 1 - 2: MONTAGGIO SU MATTONE, CALCESTRUZZO SOLIDO E BLOCCO DI CALCESTRUZZO

A\ PRECAUZIONE: localizzare sempre gli Ancoraggi per Calcestruzzo [25] presenti
nel mattone, nel blocco o nel calcestruzzo. Non trapanare mai nella malta tra i blocchi.
Assicurarsi che I'ancoraggio per calcestruzzo sia collocato a filo con la superficie di
calcestruzzo anche se & presente uno strato di cartongesso o altro materiale. Il calcestruzzo
0 altro materiale non devono avere spessore superiore a 16 mm. La mancata osservanza di
questa precauzione puo esporre al rischio di danno a cose /o lesione personale.

@ 1 - 2: MONTAGEM EM PEDRA, BETAO SOLIDO E CONSTRUGOES DE BLOCOS DE CONCRETO

AATENQAO: Localize sempre as Ancoras de Concreto [25] em pedra, blocos ou concreto.
Nunca fure na argamassa entre blocos. Certifique-se que a Ancora de Concreto se encontra
ao mesmo nivel com a superficie do concreto, mesmo se estiver coberta com emplastro
ou outro tipo de material. O emplastro ou outro material ndo deve exceder 5.8 polegadas
[16mm] de grossura. Uma falha neste procedimento de montagem pode resultar em danos
da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

@D 1 - 2: MONTAGE IN STEEN, BETON EN BETONBLOKKEN

A\ WAARSCHUWING: Gebruik altijd betonankers [25] in steen, beton of betonblokken.
Boor nooit in de specie tussen de blokken. Zorg ervoor dat de betonankers helemaal in
de muur worden ingebracht, zelfs als er een structuurlaag of ander materiaal op de muur
is aangebracht. Als er sprake is van een structuurlaag of een ander materiaal op de muur,
dan mag deze laag niet dikker zijn dan 16 mm (5/8 inch). Houdt u zich niet aan deze regel,
dan kan dat leiden tot persoonlijk letsel of beschadiging van apparatuur.

@ 1-2: TUGLA, DUVAR BETON VE BETON BRIKETE MONTAJ

A\ DIKKAT: Beton Baglantisini [25] mutlaka tugla, briket veya betona yerlestirin. Briketler
arasindaki sivalarda kesinlikle delik agmayin. Algipan ya da diger yapi malzemesi olsa da Beton
Baglantisinin beton yiizeye diiz bir sekilde oturdugundan emin olun. Bu algipan veya diger
yap! malzemeleri 16 mm'den daha kalin olmamalidir. Bu uyariy dikkate almamak tiriintin zarar
gbrmesine ve/veya kisisel yaralanmalara neden olabilir.

@ 1 -2: TONOOETHZH ZE TOYBAO, MMETON KAI TZIMENTOAIOO

A\ IPOZOXH: Mévta va TomoBeteite Ta Buouata pmetdv [25] o€ To0BNo, TotpEVTONBO 1
pmetov. Moté pnv Tpundte oTo Koviapa avdpeoa oe TouBAa 1 TotpevtolBoug. BeBawwbeite
0TI T0 PUOKA UMETOV Eival TPOOWTO E TNV EMPAVELD TOU UITETOV OKOUA Kall EQV UTIAPKEL
enmixptopa cofa r; dMou uhikov. To maxog Tou emipiopatog (coBd kh.) dev Ba mpémel va
unepPaivel ta 1,6 ek. EQv dev pnBei autr n mpo@uAadn, umopei va mpokAnBouv {nuiég kat
/ 1} TPOWHOTIONOG.

@ 1 - 2: KPEMNEHUE HA CTEHAX U3 KUPMYA, CMIIOLIHOTO BETOHA U CTEHAX U3
BETOHHbIX 6/IOKOB

A\ OCTOPOXHO: Bcrasnsiiite AHKkepHoe ycTpoiicTBo [25] TONbKO B KMprnY, 6110KM n
6eToH. Hukoraa He cBepnuTe B CTPOWTENBHOM pacTBOpe Mexay bnokamu. Cnegute 3a
Tem, uTobbl AHKEpHOE YCTPOIICTBO BbINO MOCaXEHO 3aMOATNLO C MOBEPXHOCTbIO HETOHA,
Aaxe eI IMEETCA IOV CyXOl KNaaKi (IUTyKaTypKi) i fpyroro Matepuana. TonuyyHa
3T0T0 CNI0AA He 0MKHA NPeBbILLaTb 16 MM. IrHOprpoBaHme 3TOr0 Npesynpex[eHA MOXeT
BbI3BaTb NOBPEX/AEHIE NMYLLECTBA W/ TPaBMbI.
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@D 1 - 2: FASTG@RELSE PA MURSTEN, SOLID BETON, OG BETONBLOK

A\ FORSIGTIG: Szt altid betonankre [25] | mursten, blok eller beton. Bor aldrig ind i
mortlen mellem to blokke. Seg for at betonankeret sidder plant med betonoverfladen ogsa
selvom der er et lag af gipsplade eller andet materiale. Tykkelsen af denne gipsplade eller
andet materiale ma ikke overstige 16 mm (5/8") . Overholdes dette ikke kan det medfore
skade pa materiale og/eller personskade.

@ 1 - 2: KINNITTAMINEN TIILI-, BETONI- TA| BETONIHARKKOSEINAAN

A\ VAROITUS: Kiinnits betonitulpat [25] aina tiileen, harkkoon tai betoniin. Ald poraa
reikid harkkojen véliseen laastiin. Varmista, ettd betonitulppa on kokonaan betonissa,
myos jos betoni on kipsilevyn tai muun materiaalin alla. Kipsilevyn tai muun materiaalin
paksuus ei saa olla yli 16 mm. Téman varoituksen laiminlyonti voi johtaa henkilo- tai
omaisuusvahinkoihin.

@ 1 - 2: MONTERING PA VAGGAR AV TEGELSTEN, BETONG ELLER BETONGBLOCK

A\ OBSERVERA: Lokalisera alltid skruvankarna [25] i tegelsten, betongblock eller betong.
Borra aldrig i murbruk mellan tegelstenar eller block. Se till att skruvankarna sitter tatt intill
betongytan dven om de befinner sig under ett lager av puts eller annat material. Denna puts
eller annat material far inte vara tjockare an 1,6 cm. Om detta inte uppmarksammas kan det
leda till skador pé foremél och/eller personskador.

@ 1 - 2: MONTERING | MURSTEIN, BETONG OG BETONGBLOKKER

A\ ADVARSEL: Betongankrene [25] ma alltid festes i murstein, betongblokker eller betong.
Bor aldri i fugen mellom blokker. Sgrg for at betongankrene flukter med betongoverflaten,
ogsa hvis den befinner seg under et lag med puss eller andre materialer. Denne pussen
eller annet materiale ma ikke veere tykkere enn 16 mm. Hvis denne advarselen ikke folges,
kan det fore til materiell skade og/eller legemsskade.

@ 1 - 2: MONTAZ NA $CIANIE Z CEGIEL, LITEGO BETONU, BLOCZKOW BETONOWYCH

A\ OSTRZEZENIE: W cegle, bloczkach betonowych lub betonie umieszczaj zawsze
kotki kotwiace do betonu [25]. Nigdy nie wier¢ w spoinach miedzy bloczkami. Upewnij
sie, ze kotek kotwiacy do betonu jest osadzony z kazdej strony w betonie, nawet gdy
wystepuje warstwa suchego muru lub innego materiatu. Suchy mur lub inny materiat nie
moze przekracza¢ 16 mm grubosci. Zlekcewazenie tego ostrzezenia moze spowodowac
zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciafa.

@ 1 - 2: SZERELES TEGLA, TOMOR BETON ES BETON IDOMKO FALAZATRA

A\ FIGYELMEZTETES: Minden esetben helyezze el a Beton rogzitelemeket [25] a
téglaban, azidomkGben vagy a betonban. Soha ne végezzen furast azidomkovek kozotti
habarcsba. Gy6z6djon meg réla, hogy a Beton régzitdelem egy sikban van a beton
felilettel még akkor is, ha szarazfalazati vagy més anyagréteg van jelen. A szérazfalazati
vagy mas anyag vastagsaga nem haladhatja meg a 16 mm-t [5/8"]. Jelen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa anyagi kart és/vagy személyi sériilést okozhat.

@@ 1-2:MONTAJIN CARAMIDA, BETON SOLID §I PIATRA BETON

A ATENTIE: intotdeauna fixati ancora beton [25] in cardmida, piatra sau beton. Nu
faceti gauri niciodata in mortarul dintre pietre. Asigurati-va ca ancora beton este
ingropata in beton complet chiar daca exista un strat de mortar sau alt material. Acest
strat de mortar sau alt material nu va depdsi 1,6 cm in grosime. Neatentia cu privire la
acest lucru va rezulta in avarii ale aparatului si/sau leziuni personale.

@ 1 - 2: MONTAZ DO ZDI Z CIHEL, JEDNOLITEHO BETONU A BETONOVYCH TVARNIC

A\ POZOR: Do cihel, tvarnic nebo betonu vzdy umistéte hmozdinky do betonu[25]. Nikdy
nevrtejte do malty mezi tvarnicemi. Ujistéte se, ze je hmozdinka do betonu zasazena v jedné
roviné s povrchem betonu, i kdyz je na zdi vrstva suchého obkladu nebo jiného materidlu.
Tloustka suchého obkladu nebo jiného materidlu nesmi pfesdhnout 16 mm (5/8 palce).
Pokud toto varovani neuposlechnete, miize dojit k poskozeni majetku a/nebo zranéni osob.

@ 1-2: MONTAZA NA OPEKE, MASIVNI BETON IN BETONSKE BLOKE

A POZOR: Opaznih vijakov ne privijte prevec. Privijte opazne vijake [25] le toliko, da
je matica za opazni vijak tesno privita ob stensko plos¢o. Ce imate obloge iz mavca ali
drugega materiala, debelina le teh ne sme presegati 16 mm (5/8 in). Neupostevanje
tega ukrepa lahko povzro¢i materialno $kodo in/ali telesno pokodbo.

@ 1 - 2: MONTAZA NA DRVENI STUP

A\ UPOZORENJE: Nemojte previse pritegnuti vijke za drvo. PriteZite vijke za drvo [25]
sve dok se podloska vijka ¢vrsto ne priljubi uz zidnu plocu. Ako postoji sloj suhozida
ili drugog materijala, taj suhozid ili drugi materijal ne smiju biti deblji od 16 mm.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do oStecenja imovine i/ili do tjelesnih
ozljeda.

& 1 - 2: UPEVNENIE DO DREVENYCH TRAMOV

A\ UPOZORNENIE: Nezatahujte kotviace skrutky prilis silno. Dotahujte kotviace skrutky
[25], len kym nie je podlozka kotviacej skrutky pevne pritiahnutd k zakladni. V pripade,
Ze drziak instalujete na vrstvu sadrokartonu alebo iného materiélu, hribka takéhoto
sadrokartonu alebo iného materidlu nesmie prekrocit 16 mm. Ignorovanie tohto
upozornenia moze sposobit poskodenie majetku a/alebo Uraz.
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@ If the hole pattern on the back of your TV is larger than the hole pattern on the Head [01]
replace the 100 mm Plate with the 200 mm Plate [03].

@ Si el patrén de orificios del dorso de su televisor es mayor que el patron de orificios de la
cabeza [01], sustituya la placa de 100 mm por una de 200 mm [03].

@ Ist das Lochmuster in der Riickwand lhres TV-Geréts groRer als das Lochmuster am Kopf [01],
ist die 100 mm-Platte durch eine 200 mm-Platte [03] zu ersetzen.

@ Sila configuration des perforations  Iarriére de votre téléviseur est plus espacée que celle
de la plague montée sur la téte [01], enlevez la plaque de 100 mm et remplacez-la par celle
de 200 mm [03].

@ e il foro sul dorso della TV & pius grande rispetto a quello della Testa [01], rimuovere la
piastra da 100 mm e sostituirla con la piastra da 200 mm [03].

@ Se os buracos na parte traseira do seu televisor tiverem um padrdo mais largo do que a
Cabeca [01], deve substituir a Placa de 100 mm pela Placa de 200 mm [03].

@D Als het gatenpatroon aan de achterkant van uw tv groter is dan het gatenpatroon op de kop
[01], vervang de 100 mm plaat dan door de 200 mm plaat [03].

ﬁ{o TV'nizin arka delik bicimi Kafadaki [01] delikten daha biiyiikse 100 mm'lik Plakayr 200 mm'lik
Plaka [03] ile degistirin.

@ Edv n Sidtadn Twv omiv ot TAGTN TNG TNAEBPacNG oag eival peyaUTepn amd T Sidtaén
omwv TG kepahii¢ [01], ahhagte v MAdka Twv 10,0 ex. pe MAdka Twv 20,0 ek. [03].

@ Ecnu pricyHOK 0TBEPCTMIE Ha ThiNbHOI CTOPOHE Baluero Tenesu3opa KpynHee, Yem PUCYHOK
otBepcTuii Ha fonoske [01], 3ameHnTe 100 MM MnacTury Ha 200 mm MnactHy [03].

@D Hvis hulmenstret bag pa dit TV er starre end hulmenstret p hovedet [01], udskift 100 mm
pladen med 200 mm pladen [03].

@ Jos television taustan kiinnitysreikakuvio on suurempi kuin kiinnityspian [01] reikikuvio,
vaihda 100 mm:n levyn tilalle 200 mm:n levy [03].
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@Y Om halménstret pa baksidan av din TV &r stérre an halmanstret pa huvuddelen [01] kan 1
cm:s plattan bytas ut mot 2 cm:s plattan [03].

@® Hvis hullmensteret pa baksiden av din TV er starre enn hullmensteret i hodet [01], erstattes
100 mm platen med 200 mm platen [03].

@ Jesli uktad otworéw znajdujacy sie z tylu telewizora jest wiekszy niz uktad otworéw na
glowicy [01], zastap ptytke 100 mm ptytka 200 mm [03].

@D Amennyiben a TV hatuljan a furatkiosztds nagyobb, mint a Fejen [01] lévé
furatkiosztas, cserélje ki a 100 mm-es Lemezt a 200 mm-es Lemezre [03].

@@ Daci sablonul de orificii de pe spatele televizorului dvs. este mai mare decat sablonul de
orificii de pe cap [01] inlocuiti placa de 10 cm cu placa de 20 cm [03].

@ Pokud je rozpéti otvori na zadni strané televizoru vétsi nez rozpéti otvorti na hlavici [01]
vymérite desku velikosti 100 mm za desku velikosti 200 mm [03].

@ Ce je vzorec lukenj na zadnjem delu vadega televizorja veji od vzorca lukenj na glavi
[01], zamenjajte 100 mm plosco s plos¢o 200 mm [03].

@ Ako je otvor rupa na poledini TV-a ve¢i od otvora rupa na glavi [01], zamijenite plo¢u od
100 mm sa plo¢om od 200 mm [03].

& Ak je profil s otvormi na zadnej strane Vasho televizora vacsi ako profil s otvormi na hlavici
[01], vymente 100 mm platiiu za 200 mm platiu [03].
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@ 3-1: Mounting TV with a flat back

Determine the diameter of the Screw your TV requires by hand threading them into the
threaded insert on the back of the TV. Stop immediately if you encounter any resistance.

@ 3-1:Televisor o monitor de dorso plano

Determine el didmetro del tornillo que requiere su televisor enroscandolo manualmente
en la insercion roscada del dorso del televisor. Si encuentra resistencia, deténgase
inmediatamente.

@D 3-1:TV-Gerdt oder Monitor mit flacher Riickwand

Bestimmen Sie den Durchmesser der fiir lhr TV-Gerét erforderlichen Schraube, indem Sie
sie von Hand in den Gewindeeinsatz in der Riickwand des TV-Gerts schrauben. Tritt ein
Widerstand auf, Schraubvorgang sofort beenden.

@ 3-1:Téléviseur ou moniteur avec face arriére plate

Déterminez le diamétre des vis nécessaires pour votre téléviseur en les enfilant a la
main dans les trous taraudés a |'arriére de votre appareil. Arrétezimmédiatement si vous
rencontrez la moindre résistance.

@ 3-1:TV o monitor con dorso piatto

Determinare il diametro vite necessario per laTVinserendo le viti nell'inserto filettato presente
sul dorso della TV. Se si incontra resistenza interrompere immediatamente l'inserimento.

@ 3-1:TV ou monitor com traseira plana

Determine o diametro dos Parafusos que o seu televisor requer aparafusando-os manualmente
nas aberturas roscadas na parte traseira do televisor. Nao force se encontrar qualquer
resisténcia.

@ 3-1:Bevestigen van tv met platte achterkant

Bepaal de diameter van de schroef die nodig is voor uw tv, door met de hand verschillende
maten in het betreffende gat aan de achterkant van de tv te draaien. Stop direct wanneer u
weerstand ondervindt.

@ 3-1:Arkasi diizTV

TV'niz icin gerekli Vida capini, vidayl TV'nizin arkasindaki digli yuvasina elinizle takarak
hesaplayin. Vida girmekte zorlanirsa cevirme islemini derhal birakin.

@ 3-1:TnAeépacn i 086vn pe eminedn mAdtn

KaBopiote tn didpetpo e Bidag mou xpetaletat n tnhedpaon oag, fidwvovtag Teg pe
TO XEPL PECQ GTNY 0N ME oMEipwpa 0TV TAATN TG TNAEOpaoNC oag. EQv ouvavtriioete
avtiotaon, OTapATAOTE AUESWC.

G 3-1: Tenesnzop UAM MOHMTOP C NNOCKOI 3aAHel NaHeNbIo

Onpepenute Anametp BuHTa, KoTopbiii Tpebyetca anA Bawero TeneBu3opa, BPYYHyio
BBOPAYMBAs BUHTbI BO BCTaBKY C BHYTPEHHEN pe3b0oii Ha TbiNbHO! CTOPOHE TeneBn3opa.
Ecnn HaTonkHeTech Ha CONPOTUBEHME, HEMEIEHHO OCTaHOBUTECD.
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@D 3-1:TV eller skeerm med flad bagside

Afger diameteren pa skruen, som passer til dit TV, ved med handen at skrue den ind i
skruehullet pa bagsiden af Tv'et. Stop med det samme, hvis du mzerker modstand.

@ 3-1:TV tai néytts, jossa on littes tausta

Kokeile, minkd kokoinen ruuvi televisioon sopii, kiertdmalld ruuveja television taustan
kiinnitysreikiin. Jos tunnet vastusta yrittdessasi kiertda ruuvia sisadn, lopeta heti.

@ 3-1:TV eller skirm med platt baksida

Bestdm vilken bultdiameter som passar din TV genom att for hand tré dem genom den
géngade 6ppningen pa baksidan av TV:n. Sluta genast om du kénner motstand.

@ 3-1:TV eller skjerm med rett bakside

Fastsla hvilken diameter det skal veere pa skruene til din TV ved & skru dem for hand i hullene
med gjenger pa baksiden av TV-en. Stopp med det samme hvis du merker motstand.

@ 3-1:Telewizor lub monitor z ptaskim tylem

Okresl $rednice Sruby wymaganej do przykrecenia telewizora wkrecajac ja manualnie w
gwintowang wkfadke z tytu telewizora. Gdy napotkasz opér, natychmiast przerwij.

@ 3-1: TV vagy monitor sik hatlappal

Hatdrozza meg a TV-késziilékhez sziikséges csavaratmérét oly modon, hogy a
Csavarokat beprobalja a TV hatso furataiba. Azonnal alljon meg, ha a csavar akad.

@ 3-1:Televizor cu spate drept

Determinati diametrul Suruburilor necesare televizorului dvs. prin infiletarea lor manuala in
orificiile filetate de pe spatele televizorului. Daca intdmpinati orice fel de rezistenta opriti-va
imediat.

@ 3-1:Televizor nebo monitor s plochou zadni sténou

Zjistéte pramér sroubl, které je potieba u vaseho televizoru pouzit, tak, Ze je rukou
zasroubujete do zavitové vlozky na zadni strané televizoru. Pokud pocitite odpor, ihned
prestarite Sroubovat.

@ 3-1: Televizor ali monitor z ravnim zadnjim delom

Ugotovite premer vijakov, ki so potrebni za va$ televizor, tako da rocno privijete vijake v
navojni vloZzek v zadnji del televizorja. Ce naletite na odpor, takoj prenehajte.

@ 3-1:Televizor ili monitor sa ravnom poledinomsm

Odredite promjer vijka koji odgovara vasem televizoru te ga ru¢no uvijte u utor sa navojem
smjesten na poledini televizora. Ukoliko naidete na bilo kakav otpor, odmah se zaustavite.

@9 3-1:Televizor alebo monitor s plochou zadnou stranou

Zistite priemer skrutiek potrebnych pre Va3 televizor tak, Ze ich ru¢ne zaskrutkujete do
zévitovej vlozky na zadnej strane televizora. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned prestarite.
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@ 3-2: Mounting TV with curved back or obstruction

Determine the diameter of the Screw your TV requires by hand threading them into the
threaded insert on the back of the TV. Stop immediately if you encounter any resistance.

@ 3-2:Televisor o monitor de dorso curvo o con obstrucciéon

Determine el didmetro del tornillo que requiere su televisor enroscandolo manualmente
en la insercion roscada del dorso del televisor. Si encuentra resistencia, deténgase
inmediatamente.

@D 3-2: TV-Gerdt oder Monitor mit gekriimmter Riickwand oder
Hindernis

Bestimmen Sie den Durchmesser der fiir Ihr TV-Gerat erforderlichen Schraube, indem Sie
sie von Hand in den Gewindeeinsatz in der Riickwand des TV-Geréts schrauben. Tritt ein
Widerstand auf, Schraubvorgang sofort beenden.

@ 3-2: Téléviseur ou moniteur avec face arriere bombée ou pourvue d’un
obstacle

Déterminez le diametre des vis nécessaires pour votre téléviseur en les enfilant a la
main dans les trous taraudés a l'arriere de votre appareil. Arrétez immédiatement si vous
rencontrez la moindre résistance.

@ 3-2:TV o monitor con dorso curvo od ostruzione

Determinare il diametro vite necessario per laTV inserendo le viti nellinserto filettato presente
sul dorso della TV. Se si incontra resistenza interrompere immediatamente l'inserimento.

@ 3-2:TV ou monitor com traseira curva ou obstrugiao

Determine o didmetro dos Parafusos que o seu televisor requer aparafusando-os
manualmente nas aberturas roscadas na parte traseira do televisor. Nao force se
encontrar qualquer resisténcia.

@D 3-2:Bevestigen van tv met bolle achterkant of uitstaande delen

Bepaal de diameter van de schroef die nodig is voor uw tv, door met de hand verschillende
maten in het betreffende gat aan de achterkant van de tv te draaien. Stop direct wanneer u
weerstand ondervindt.

@ 3-2: Arkasi kavisli ve cikintih TV

TV'iz igin gerekli Vida capini, vidayl TV'nizin arkasindaki digli yuvasina elinizle takarak
hesaplayin. Vida girmekte zorlanirsa gevirme islemini derhal birakin.

@ 3-2:TnAedpaon 1 006vn pe KUPTH TAGTN 1\ Mpoe§oxn

KaBopiote  diapetpo tng Bidag mou xpetdletat n TnAedpaon aag, BIOwvovTag Teg pe To xEpt
péoa 0TV oM pe omeipwpa 0TV MAATN TG TRAedpaong oag. Edv suvavtroete avtiotaon,
OTAMOTAOTE AUECWG,

@ 3-2: TB unn MOHMTOP C BbIrHYTOI 3aHell NaHeNblo WAV C NPerpaaoi

OnpepenuTe fuametp BuHTa, KoTopbili Tpebyerca Ans Bawero Tenesu3opa, BpyuHyio
BBOPAYMBac BUHTbI BO BCTABKY C BHYTPEHHEIN Pe3b6oii Ha TbibHOM CTOPOHE TeneBn3opa.
EC/ HaTONKHETECh Ha CONPOTUBIIEHIE, HEME/IEHHO OCTAaHOBHTEC.
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@) 3-2:TV eller skaerm med buet bagside eller obstruktion

Afger diameteren pa skruen, som passer til dit TV, ved med hénden at skrue den ind i
skruehullet pa bagsiden af Tvet. Stop med det samme, hvis du maerker modstand.

@ 3-2: TV tai niytts, jossa on kaareva tausta tai kiinnitysti haittaava
este

Kokeile, minké kokoinen ruuvi televisioon sopii, kiertdmélld ruuveja television taustan
kiinnitysreikiin. Jos tunnet vastusta yrittéessasi kiertdé ruuvia sisaan, lopeta heti.

@ 3-2: TV med buktig baksida eller hindrande delar.

Bestém vilken bultdiameter som passar din TV genom att for hand tré dem genom den
gdngade Gppningen pa baksidan av TV:n. Sluta genast om du kdnner motstand.

@ 3-2:TV eller skjerm med buet bakside eller utstikkende del

Fastsla hvilken diameter det skal veere pa skruene til din TV ved a skru dem for hand i hullene
med gjenger pa baksiden av TV-en. Stopp med det samme hvis du merker motstand.

@ 3-2: Telewizor lub monitor z wygietym tytem lub przeszkoda

Okresl $rednice sruby wymaganej do przykrecenia telewizora wkrecajac ja manualnie w
gwintowang wkiadke z tytu telewizora. Gdy napotkasz opdr, natychmiast przerwij.

@ 3-2: TV vagy monitor ivelt hatlappal vagy hatarol6 elemmel

Hatdrozza meg a TV-késziilékhez szikséges csavardtmérét oly mddon, hogy a
Csavarokat beprébalja a TV hatso furataiba. Azonnal alljon meg, ha a csavar akad.

@@ 3-2: Televizor cu spate bombat sau obstacol

Determinati diametrul Suruburilor necesare televizorului dvs. prin infiletarea lor
manuala in orificiile filetate de pe spatele televizorului. Daca intdmpinati orice fel de
rezistentd opriti-vd imediat.

@ 3-2: Televizor nebo monitor, jehoz zadni strana je zakiivena nebo
obsahuje prekazky

Zjistéte primér Sroubl, které je potieba u vaseho televizoru pouzit, tak, Ze je rukou
zasroubujete do zavitové vlozky na zadni strané televizoru. Pokud pocitite odpor, ihned
prestarite Sroubovat

@ 3-2: Televizor ali monitor s ir§im zadnjim delom ali oviro

Ugotovite premer vijakov, ki so potrebni za vas televizor, tako da rocno privijete vijake v
navojni vlozek v zadnji del televizorja. Ce naletite na odpor, takoj prenehajte.

@ 3-2: Televizor ili monitor sa zaobljenom poledinom ili preprekom

Odredite promjer vijka koji odgovara vasem televizoru te ga ru¢no uvijte u utor sa navojem
smjesten na poledini televizora. Ukoliko naidete na bilo kakav otpor, odmah se zaustavite.

@) 3-2: Televizor alebo monitor so zaoblenou alebo élenitou zadnou
stranou

Zistite priemer skrutiek potrebnych pre V&S televizor tak, ze ich rucne zaskrutkujete do
zévitovej vlozky na zadnej strane televizora. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned prestarite.
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@ For clarity, the TV is not shown in when mounting TV and Head Assembly to Wall Plate.

@ Para mayor claridad, el televisor no se muestra mientras se monta el televisor y el conjunto
de la cabeza a la placa mural.

@D Der Ubersichtlichkeit halber ist das TV-Gerét bei Darstellung der Montage von TV-Gerét und
Kopfeinheit an der Wandplatte nicht dargestellt.

@ Pour des raisons de clarté, le téléviseur nest pas représenté sur l'llustration du montage de
I'appareil et de I'assemblage de la téte sur la plaque murale.

@ Per chiarezza @ illustrato il montaggio alla piastra a muro del gruppo TV e del gruppo testa
senza mostrare [a TV.

@ Para afacilidade de interpretacdo, o televisor ndo é ilustrado na montagem do televisor e do
Conjunto da Cabeca a Placa de suporte.

@D Vanwege de duidelijkheid is de tv niet weergegeven in de afbeeldingen.

@ TV ve Kafa Tertibatinin, Duvar Plakasma montajinin daha iyi anlagiimasi icin TV  sekilde
gbsterilmemistir.

@ T va givar eukpivég To oxripa, Sev ametkoviletal N Tn\edpaon Katd Ty TomoBEmon auTrg
kat tng Movddag Kegahng otnv Emitoryn MAdka.

@ Tenesy3op Ha UNAIOCTPaUNN KpeneHNs Tenes30pa 1 Y3na ronosKi K HacTeHHol nnacTuke
ANA ACHOCTI He NOKa3bIBaeTCA.

@ For tydelighed vises Tvet ikke pa figuren for montering af TV og hovedenhed til vaegpladen.
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@ Selvyyden vuoksi televisiota ei ole piirretty kuviin, joissa esitetaan television ja kiinnityspéan
asentaminen seindlevyyn.

@ For tydlighetens skull visas inte TV:n pa bilden av monteringen av TVin och huvuddelen til
vaggplattan.

@ For tydelighets skyld vises ikke TV-en i figuren for montering av TV-en og hodet til
veggplaten.

@ Dla przejrzystoci obrazu prezentujac mocowanie telewizora i zespotu gtowicy do pytki
$ciennej, nie narysowano telewizora.

@ Az 4tlathatésag kedvéért az abran nem szerepel TV-készillék a TV és a Fejszerelvény
Fali lemezre torténd rogzitésének bemutatasakor.

@ Pentru a fi cat mai clar televizorul nu apare atunci cdnd este prezentatd montarea
televizorului si a ansamblului capului pe placa perete.

@ Kuiili prehlednostineni na obrézcich, které znazoriiuji mont televizoru a hlavice na sténovou
desku, zobrazen televizor.

@ Za boljsi prikaz, na sliki z montazo televizije in glavnega sklopa na stensko plo3¢o
televizija ni prikazana.

@ Zbog jasnijeg prikaza, televizor nije prikazan kod montaze televizora i glavnog sklopa
na zidnu plocu.

@ Pre lepsiu nazornost nie je televizor zobrazeny pri instaldcii zostavy hlavice a televizora na
zékladfiu.zavitovej vlozky na zadnej strane televizora. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned
prestarite.



@ Route the cables through the Arm, leaving enough slack to prevent stretching the cable
when the Arm is moved.

@@ Dirija los cables a través del brazo, dejandolos lo suficientemente flojos como para impedir
que se estiren cuando el brazo se mueva.

@D Die Kabel durch den Arm fiihren und dabei geniigend Durchhang zulassen, um ein Spannen
des Kabels beim Bewegen des Arms zu verhindern.

@ Dirigez les cables a travers le bras, en laissant suffisamment de mou pour éviter Iétirement
des cables lorsque le bras est déplacé.

@ Far passare i cavi attraverso il braccio avendo |'accortezza di lasciarli abbastanza lenti affinché
non siano sottoposti a tensione quando il braccio viene spostato.

@ Encaminhe os cabos pelo Brao, deixando alguma folga nos cabos para evitar que os cabos
estiquem quando o Brago é movido.

Q@D Leid de kabels door de arm, maar zorg ervoor dat er voldoende kabellengte overblijft
voor de beweging van de arm.

@ Kol hareket ettiginde kablonun gerilmesini énlemek icin kabloyu, Kol ile arasinda bosluk
kalacak sekilde yerlestirin.

@ TNMepéote Ta kahdSia ané To Bpaxiova Kal APHOTE APKETO WMOOIKO yia va amo@euyBel
TéVTwpa Twv KaAwdiwv £av KivnBei o Bpayiovac.

G Mponoxute Kabenn uepes banky, ocTaBuB AOCTaTOuHYI0 CRaBUHY, UTOBbI NPEAOTBPATUTH
pacTsixeHue kabens npu nepemeLeHny banku.

@D For ledningen gennem armen. Efterlad ledningen s3 los at den ikke straekkes, ndr armen
bevaeges.

@ Vie johdot varren lapi jattien ne hiukan loysille, jotta ne eivit kiristy liikaa vartta
liikutettaessa.

@ For kablarna genom armen. Dra inte &t dem for hart s att kabeln inte spanns nér armen
rors.

@ For kablene gjennom armen, og la det vere nok slakk til 8 unngé at kablene strekkes nar
armen beveges.

@ Poprowads przewody w ramieniu pozostawiajac odpowiednia ilo$¢ luzu, by nie dopusci¢ do
naciagniecia przewoddw przy poruszaniu ramieniem.

@ Vezesse &t a kabeleket a Karon gy, hogy azok elég lazak maradjanak, és a Kar mozgatésakor
ne fesziilienek meg.

@ Conduceti cablurile prin brat pastrand o rezerva de cablu pentru a impiedica intinderea
cablului atunci cand bratul este deplasat.

@ Protahnéte kabely ramenem a nechte je dostatecné volné, aby se zabrénilo jejich napinani pfi
pohybu ramena.

@ Kable napeljute skozi rocico, vendar pustite dovolj proste dolzine, da prepretite
napenjanje kabla, ko se rocica premakne.

@D Provucite kablove kroz ruku, ostavljaju¢i ih dovoljno popustenima kako bi sprije¢ili
rastezanje kabela za vrijeme pomicanja ruke.

@ Kable vedte cez rameno a ponechajte v nich dostatoénd vélu, aby ste predisli natahovaniu
kabla pri pohybe ramena.
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@ Use the Head Adjustment Knob [A] to set the tension required to tilt the TV and the Arm
Adjustment [B] to set the tension required to swivel or rotate the Arm.

@ Use el botdn de ajuste de la cabeza [A] para ajustar la tensién requerida para inclinar el
televisor, y el ajuste del brazo [B] para ajustar la tension requerida para girar o rotar el brazo.

@] Diezum Neigen des TV-Geréits erforderliche Spannung mit dem Kopf-Verstellknopf [A] und die fiir das
Schwenken oder Drehen des Arms erforderliche Spannung mit der Armverstellung [B] einstellen.

@ Utilisezle bouton de réglage de la téte [A] afin d'ajuster la tension requise pour incliner le téléviseur et
le bouton de réglage du bras [B] pour ajuster la tension requise pour faire pivoter ou pour tourner le
bras.

@ Agire sul Pomello di Regolazione della Testa [A] perimpostare la tensione necessaria per inclinare la TV
e su Regolazione Braccio [B] per impostare la tensione necessaria per girare o ruotare il braccio.

@ UseoBotiodeRegulagiodaCabega[A] paradeterminara tensionecessariaparapoderinclinar o televisor
e 0 Ajustamento do Brago [B] para determinar a tensdo necessaria para poder girar ou rodar o Braco.

Q@D Gebruk de kopinstelknop [A] voor het instellen van de kantelbeweging van de tv en het
arminstelmechanisme [B] om de arm te draaien of roteren.

@ TV'yi egmek amaciyla gerekli gerilimi ayarlamak icin Kafa Ayar Basligini [A] kullanin ve kolu
dondiirmek veya cevirmek amaciyla gerekli gerilimi ayarlamak icinse Kol Ayarini [B] kullanin.

@ Xonowororiote o MNopoho PUBonG Kegalvic [A] yia vt puBpioete Ty Téon 1iou anareftal yio my khion
NG MAEdpaoNG Kot 1o PuBioTikd Bpayioval [B] yia vo puBpioete T amamoUpevn Ton yia 1o Yipiopar Ty
TIEPIOTPOPH Tou Bpaiova

@ Monb3ayirech Pyukoit perynuposkn monoxenus ronosku [A], uTo6bl 3agasaTb cuany
HaTsXeHUA, HeobXOAMMYI0 ANA HaknoHa Tenesusopa, i Perynuposkoit 6anku [B], utobbl
3afaBatb CUTy, HeO6XOAMMYIO ANA NOBOPOTA MNK BPaLLeHIs Banki.

@ Brughovedtipasningsknoppen Altilatindstille spandingen som behavestilatvippe Tvet ogamtilpasningen
[B]tilatindstille spaendingen, som behaves il at svinge eller dreje armen.

@ Kirista kiinnityspaan saatonuppi [A] siten, ettd televisiota voidaan kallistaa hyvin, ja varren
saadin [B] siten, ettd vartta voidaan kadntaa ja kiertad hyvin.

@ Anvind huvudjusteringsknappen [A] for att stilla in den spinning som behévs for att luta TV:
n och armjusteringen [B] for att stélla in den spanning som behdvs for att vrida eller rotera TV:
n.
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@ Bruk hodejusteringsknappen [A] for & innstille kraften som kreves for & skréstille TV-en og
armjusteringen [B] for @ innstille kraften som kreves for a svinge eller dreie armen.

@ Do ustawienia naprezenia wymaganego do nachylenia telewizora uzywaj pokretta regulacji
gtowicy [A], natomiast do skretu i obrotu ramienia - regulacji ramienia [B].

@ AFejbeallito gomb [A] segitségével allitsa be a TV billentéséhez sziikséges feszességet, illetve
a Karbedllitoval [B] szabalyozza a Kar forgatasanak megfeleld feszességet.

@ Folositi buton reglare cap [A] pentru a fixa tensiunea necesard pentru inclinarea televizorului
si buton reglare brat [B] pentru fixarea tensiunii necesard rasucirii sau rotarii bratului.

@ Napéti potiebné k naklanéni televizoru se nastavuje sefizovacim knoflikem hlavice [A] a
napéti potfebné k natéceni nebo otéceni ramena se nastavuje sefizovacim $roubem ramena
[B].

@ Uporabite gumb za prilagajanje glave [A] in nastavite zahtevano napetost za nagnjenost
televizije, ter za prilagoditev roke [B], za nastavljanje zahtevane napetosti za vrtenje in
obracanje roke.

@D Koristite glavnu rucicu [A] kako bi postavili trazenu zategnutost potrebnu za naginjanje TV-
a odnosno rucicu za podesavanje ruke [B] kako bi postavili trazenu zategnutost potrebnu
za okretanije ili rotiranje ruke.

@) Nastavovacou oto¢nou skrutkou hlavice [A] nastavte napnutie potrebné na naklananie
televizora a nastavovacou skrutkou ramena [B] nastavte napnutie potrebné na otécanie
televizora okolo horizontalnej alebo vertikélnej osi.
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@ Alternate Method

With some installations it may be easier to mount the TV to the Head Assembly [01] after
mounting the Head Assembly onto the Wall Plate [02].

@@ Método alternativo

En algunas instalaciones podria ser mas facil montar el televisor en el conjunto de la cabeza
[01] después de montar éste en la placa mural [02].

(@] AlternativesVerfahren

Bei einigen Anlagen kann es einfacher sein, das TV-Gerdt an der Kopfeinheit [01] zu
montieren, nachdem die Kopfeinheit an der Wandplatte [02] befestigt wurde.

@ Autre méthode

Pour certaines installations, il peut étre plus facile de monter le téléviseur sur I'assemblage de
a téte [01] aprés avoir d'abord monté celle-ci sur la plaque murale [02].

@ Metodo alternativo

Con alcuni apparecchi potrebbe risultare piti facile montare la TV al Gruppo Testa [01] dopo
aver montato il gruppo testa sulla Piastra a Muro [02].

@ Método Alternativo

Em algumas instalagdes é mais facil montar o televisor ao Conjunto da Cabeca [01] depois de
montar o Conjunto da Cabega a Placa de Suporte [02].

@ Andere methode

Bij sommige installaties kan het gemakkelijker zijn om de tv pas op de kop [01] te monteren
als de kop al op de muurplaat [02] is bevestigd.

@ Diger Yontem

Bazi kurulum yontemlerinde, 6ncelikle Kafa Tertibatini Duvar Plakasina [02] yerlestirdikten
sonra TV'yi Kafa Tertibatina monte etmek daha kolay olabilir.

@ Evalaktikq MéBodog

Ye KATOlEG EYKOTAOTAOEIG EVOEXETAL N TNAEGPaON va TomobBeTeiTal EUKONGTEPA OTN
Movada Kepalrg [01] petd tnv cuvappoyr Tng Movadag Kepahic emdvw otnv Emitoixn
Mhdka [02].

@@ AnbrepHaTMBHBIIi MeToA,

Mpn HeKOTOPbIX BUAAX YCTaHOBKM ObIBAET NpoLLe KpenuTb Tenesusop k Y3ny ronosku [01]
nocne NpuKpeneHns Y3na ronoBki k HacteHHou nnactute [02].

@D Alternativ metode

Ved nogle installationer kan det veere lettere at montere Tv'et til hovedenheden [01] efter
montering af hovedenheden til veegpladen [02].
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@ Vaihtoehtoinen asennustapa

Joissakin tapauksissa televisio on helpompi asentaa kiinnityspaahdn [01] vasta sitten, kun
kiinnityspaa on jo asennettu seindlevyyn [02].

@ Alternativ metod

Ibland kan det vara enklare att forst montera huvuddelen pé vaggplattan [02] innan TV:n
monteras pa huvuddelen [01].

@ Alternativ metode

| noen situasjoner kan det vare enklere & montere TV-en til hodet [01] etter at hodet er
montert til veggplaten [02].

@ Inna metoda

W przypadku niektdrych instalacji tatwiejszy bedzie montaz telewizora do zespotu glowicy
[01] po uprzednim przymocowaniu go do ptyty Sciennej [02].

@ Alternativ médszer

Egyes 6sszedllitésok esetén konnyebb elészor a Fejszerelvényt a Fali lemezre [02]
szerelni, majd ezutdn rogziteni a TV-t a Fejszerelvényre [01].

@ Metoda alternativa

In anumite cazuri de montare va fi mai usor ca televizorul s& fie montat la ansamblul
capului (01) dupa ce ansamblul capului a fost montat pe placa perete (02).

@ Alternativni zpisob

V nékterych pripadech mize byt snazsi nasadit televizor na hlavici [01] po pfipevnéni hlavice
na sténovou desku [02].

@ Alternativni naéin

Pri nekaterih namestitvah je mogoce lazje montirati televizor na sestav glave [01] po tem,
ko ste Ze montirali sestav glave na stensko plosco [02].

@D Alternativna metoda

Neke instalacije ¢e mozda omoguciti jednostavniju montazu televizora na glavni sklop [01]
nakon $to se isti montira na zidnu plocu [02].

@ Alternativny sposob instalacie

Pri niektorych instalaciach moze byt jednoduchsie namontovat televizor na zostavu hlavice
[01] az po pripevneni zostavy hlavice na zakladru [02].
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@ 8-1: Key Hole Mounting for TV with a flat back
(For clarity the Wall Plate is not shown).

@ 8-1: Montaje de ojo de cerradura para televisores de dorso plano
(Para mayor claridad, la placa mural no se muestra).

@ 8-1: Schliissellochmontage fiir TV-Gerét mit flacher Riickwand
(Der Ubersichtlichkeit halber ist die Wandplatte nicht dargestellt).

@ 8-1: Configuration clé des perforations pour un téléviseur ayant une
face arriére plate

(Pour des raisons de clarté, la plaque murale n'est pas représentée).
@ 8-1:Inserimento viti nei fori per TV con dorso piatto
(Per chiarezza la piastra a muro non & mostrata).
@ 8-1:Montagem com parafusos para televisores com parte traseira plana.
(Paraafacilidade de interpretacao, a placade suporte ndo éilustrada).
@ 8-1:Sleutelgatmontage voor tv met platte achterkant
(Voor de duideljkheid is de muurplaat niet afgebeeld).
@ 8-1: Arkasi diiz TV’lerde Vida Kanal Montaji
(Montajin daha iyi anlagilmast icin Duvar Plakasi gsterilmemistir).
@ 8-1: Xx£610 oMV GUVAPHOYAC Yia TNAEGPACH pe emimedn mAGTN
(Ma Adyouc eukpivelag Sev ameikovietal n Enitoixn MAdka).
@ 8-1: KpenneHue B nas gns Tenesmsopa ¢ NNIOCKoii 3aaHell NaHenbo
(HacteHHas nnactuHa Ans ACHOCTY He NoKa3aHa).
@) 8-1: Ngglehulsmontering af TV med flad bagside
(For tydelighed vises vaegpladen ikke).
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@ 8-1:Vaihtoehtoinen asennustapa televisiolle, jossa on littea tausta
(Selvyyden vuoksi seindlevyd ei ole piirretty kuvaan).
@ 8-1: Montering fér TV med plan baksida
(For tydlighets skull visas inte vaggplattan pa bilden).
@ 8-1: Montering for TV med rett bakside
(For tydelighets skyld vises ikke veggplaten).
@ 8-1:Instalacja telewizora o ptaskim tyle
(Dla przejrzystosci obrazu nie pokazano plytki Sciennej).
@D 8-1: Furt lyukas szerelés sik hatlapos TV esetében
(Az atlathatosag kedvéért Fali lemez nélkil mutatjuk be).
@@ 8-1:Suport cu orificiu-cheie pentru televizor cu spate drept
(Pentru a fi cat mai clar nu este prezentata placa perete).
@ 8-1: Montaz $roubii u televizorii s plochou zadni sténou
(Aby byly obrazky prehlednéjsi, neni zobrazena sténova deska).
8-1: Montaza v luknje za televizor s ploskim zadnjim delom
) P )
(Za jasnost stenska plosca ni prikazana).
8-1: Montaza glavnog otvora za televizore sa ravnom poledinom
9 ] p
(Zidna ploca nije prikazana zbog jasnijeg prikaza).

@) 8-1: Montaz hlavice na televizor s plochou zadnou stranou pomocou
hlavnych otvorov

(Pre ndzornost nie je zékladna zobrazend).
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@ s-2: Key Hole Mounting for TV with curved back or obstruction
(For clarity the Wall Plate is not shown).

@@ 8-2: Montaje de ojo de cerradura para televisores con dorso curvo
u obstruccion

(Para mayor claridad, la placa mural no se muestra).

@D 8-2: Schliissellochmontage fiir TV-Gerét mit gekriimmter Riickwand
oder Hindernis

(Der Ubersichtiichkeit halboerist die Wandplatte nicht dargestell).

@ 8-2: Configuration clé des perforations pour un téléviseur ayant une
face arriére bombée ou pourvue d’un obstacle

(Pour des raisons de clarté, la plaque murale n'est pas représentée).
@ 8-2: Inserimento viti nei fori per TV con dorso curvo od ostruzione
(Per chiarezza la piastra a muro non & mostrata).

@ 8-2: Montagem com parafusos para televisores com parte traseira
curva ou obstrucao

(Para a facilidade de interpretacéo, a placa de suporte ndo é ilustrada).

@ 8-2: Sleutelgatmontage voor tv met bolle achterkant of uitstaande
delen

(Voor de duidelijkheid is de muurplaat niet afgebeeld).
@ 8-2:Kavisli veya ¢ikintili TV'lerde Vida Kanal Montaiji
(Montajin daha iyi anlasilmasi icin Duvar Plakasi gosterilmemistir).

@ 8-2: Ixédio omGv cuvappoyng yia TnAedpacn pe Kupth TAGTN 1
mpoegoxEg

(Mo Adyouc eukpivelag Gev ameikoviletal n Emitoyn MAdka).

@ 8-2: KpenneHue B na3 ana TeneBn3opa ¢ BbIFHyTON 3afHell NaHeNbio
1nm c nperpagoi czaau

(HacTeHHan nnacTiHa Ans ACHOCTM He NOKasaHa).
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@)) 8-2: Naglehulsmontering af TV med buet bagside eller obstruktion
(For tydelighed vises vaegpladen ikke).

@ 8-2: Vaihtoehtoinen asennustapa televisiolle, jossa on kaareva tausta
tai kiinnitysta haittaava este

(Selvyyden vuoksi seinélevya ei ole piirretty kuvaan).

@ 8-2: Montering for TV med bojd baksida eller hindrande delar
(For tydlighets skull visas inte vaggplattan pa bilden).

@ 8-2: Montering for TV med buet bakside eller utstikkende del
(For tydelighets skyld vises ikke veggplaten).

@ 8-2:Instalacja telewizora z wygietym tylem lub przeszkoda
(Dla przejrzystosci obrazu nie pokazano ptytki sciennej).

@ 8-2: Furt lyukas szerelés ivelt hatlapos vagy hatarolé elemmel
rendelkez6 TV esetében

(Az atlathatosag kedvéért Fali lemez nélkiil mutatjuk be).

@ 8-2: Suport cu orificiu-cheie pentru televizor cu spate bombat sau
obstacol

(Pentru a fi cat mai clar nu este prezentata placa perete).

@ 8-2: Montaz Sroubll u televizorii, jejichz zadni strana je zakfivena
nebo obsahuje prekazky

(Aby byly obrazky piehlednéjsi, neni zobrazena sténova deska).
@ 8-2: Montaza v luknje za televizor s 3ri$im zadnjim delom ali oviro
(Za jasnost stenska plosca ni prikazana).

@ 8-2: Montaza glavnog otvora za televizore sa zaobljenom
poledinom ili preprekom

(Zidna ploca nije prikazana zbog jasnijeg prikaza).

@9 8-2: Montaz hlavice na televizor so zaoblenou alebo élenitou zadnou
stranou pomocou hlavnych otvorov

(Pre ndzornost nie je zakladna zobrazena).



@ CSAYV, Inc. and its affiliated corporations and subsidiaries (collectively, “CSAV”), intend
to make this manual accurate and complete. However, CSAV makes no claim that the
information contained herein covers all details, conditions, or variations. Nor does it provide
for every possible contingency in connection with the installation or use of this product. The
information contained in this document is subject to change without notice or obligation of
any kind. CSAV makes no representation of warranty, expressed or implied, regarding the
information contained herein. CSAV assumes no responsibility for accuracy, completeness
or sufficiency of the information contained in this document.

@ CSAV, Inc. y sus empresas asociadas y filiales (colectivamente “CSAV”) tienen la intencién de
que este manual sea preciso y completo. Sin embargo, CSAV no sostiene que la informacién
que conuene cubra todos los detalles, condiciones y variaciones. Ni que contemple toda

ia en c i6n con la instalacion y uso de este productn La informacion
da en este doc es susceptible de ser modificada sin aviso ni obligacién

de ningun tipo. CSVA no hace ninguna manifestacion de garanha, explicita o implicita,

respecto a la informacién contenida en él. CSAV no asume ninguna responsabilidad por la

exactitud, integridad o suficiencia de la informacion c ida en este doc

P

@ Die CSAV, Inc. und ihre angegliederten Unternehmen und Tochtergesellschaften
(Sammelbegriff: “CSAV”) sind um und vollsta g dieser Anlei
bemiiht. CSAV beansprucht jedoch nicht, dass die hierin ‘enthaltenen Informationen alle
Details, Bedingungen oder Varianten umfassen Auch sind darin nicht alle Eventualitaten

in ‘v’=.' ind mit M 9¢ nder b h dieses Produkts abgedeckt Die in diesem

D Infor ko ohne Ankii g oder Verpflichtung
jeder Art geandert werden. CSAV haftet weder ausdriicklich noch st|IIschwe|gend fiir die
m | Informationen. CSAV ubermmmt keme Haftung fiir

s keit Volletsndial
'/

it oder Hinldnglichkeit derin d

Informationen.

@ CSAV, Inc. et ses sociétés afﬁhees et ses ﬁl|ales (collecti dé ées “CSAV”), se sont
efforcées de rendre ce | précis et complet. Cepend CSAV ne garantit pas que les
informations qu'il contient couvrent tous Ies détails et toutes Ies conditions ou variations.

I ne pare pas non plus a toute lité relative a I ion ou a l'utilisation de

ce produit. Les mfnrmatmns contenues dans ce document peuvent faire I'objet de
modifications sans averti ou obligati éalable quelconque. CSAV ne donne
aucune garantie explicite ou implicite quant aux mformatlons contenues dans le manuel.
CSAV n‘assume aucune responsabilité quant a I'exactitude, I'exhaustivité ou la suffisance
des informations contenues dans ce document.

m CSAV, Inc. e le sue societa affiliate e controllate (cong d i “CSAV”) si
propongono di redigere il presente manuale in modo preciso e completo. CSAV, tuttavia,
non rilascia alcuna garanna che le informazioni ivi contenute coprano tutti i dettagli, le
condizioni o le modifiche, né che lo stesso preveda tutti i poss imprevisti connessi
all'installazione o all’'uso del presente prodotto. Le infor i nel p
documento sono soggette a modifica senza preavviso od obbligo di alcun genere. CSAV
non rilascia alcuna garanzia, espressa o implicita, circa le informazioni ivi contenute. CSAV
declina ogni responsabilita in merito all’accuratezza, completezza o sufficienza delle
informazioni contenute nel presente documento.

@ ACSAV, Inc. e as suas c hias aliadas e subsidiérias (colecti “a CSAV"),
tencionam elaborar um | exacto e c | No a CSAV nao alega que a
informacéao no presente manual cubra todos os detalhes, condlgoes ou alternativas Nem
alega que o manual descreva todas as possiveis situa¢oes de contingéncia em relagao a
instalagao ou utilizagao deste produto. A informacao contida neste documento esta sujeita
a alteragoes sem aviso prévio ou obrigacao qualquer. A CSAV nao oferece garantias de
natureza alguma, expressa ou implicita, em relacao a informacao contida no presente
documento. A CSAV nao assume responsabilidade pela precisao, integridade ou suficiéncia
da informacao contida neste documento.

{m CSAYV, Inc. en haar aangesloten bedrijven en dochterondernemingen (verder samen te
noemen:“CSAV”) hebben de intentie deze montagehandleiding zo accuraat en volledig
mogelijk te maken. Echter, CSAV claimt niet dat de informatie in deze montagehandleiding
een weergave vormt van alle denkbare details, voorwaarden en variaties. CSAV claimt ook
niet dat het rekening heeft gehouden met iedere mogelijke eventualiteit in verband met
de installatie of het gebruik van dit product. De informatie in deze montagehandleiding
is onderhevig aan verandering zonder dat CSAV verplicht is zulks te berichten, en
zonder dat CSAV dienaangaande enigerlei andere verplichtingen heeft. CSAV doet
geen enkele u|tspraak van waarbnrg, hetzu exphclet of impliciet, met hetrekkmg totde
informatie die in deze is CSAV dt geen enkele
verantwoordel|jkhe|d voor de accuraathmd voIIed|ghe|d of adequatie van de informatie die
in dit document is opgenomen.

m CSAV, Inc., bagh §|rket veyan kuruluslar (tumu “CSAV” adiyla anilir) bu kilavuzun dogru

ve tam olarak hazir Ancak, CSAV burada yer alan bilgilerin

tum ayrinti, sart ve deg|;|kl|kler| icerdigini Urmez. Ayrica, tiriiniin kurulumu ya da

{ dik durumlarin tiimii hakkinda da bilgi vermez. Bu belgede yer

alan bilgiler bildirilmeden veya herhangi bir sekilde yikiimliililk alinmadan degistirilebilir.
CSAV burada belirtilen bilgiler ile ilgili yapilan agiklama veya imalar hakkinda hi¢bir sekilde
garanti vermez. CSAV bu belgede yer alan bilgilerin dogru, tam ve yeterli oldugu konusunda
higbir sorumluluk kabul etmez.

@ H CSAV, Inc. kat o1 cuvepyaldpeveg etaipeieg kat Buyatpikég Tng (o1 omoieg GuANoyika
avagépovtat cav “CSAV”), kataBaAlouv KaBe mpoomabeia WO TE To Mapov eyxeipidio va
givat uxpn[}éc Kat aptio. QoT600,  CSAV Sev eyyudtal 6Tt ot TANPOYOPIES TTOU TEPIEXOVTAL
oto nupov KAAUTITOUV OAEG TIG )\sntopspaac, auvenxsc n nupuMuvsc. Emn)\zov, dev
pTleEl va ipoBAéPet 6Aa Ta cmpoolnu GXETIKCI HE TV syxutuatuan nxenon Tou npmovmc
au'rou. Ot n)\npoq)oplsc mou TEPIEXEL AUTO TO Ewpa(po Tal O G Xwpic

P 1on n TE £|6¢Ju< unoxpswan H CSAV &gv npoBmvsn o€ thwaalc
/, PNTWV 1j UTTOV , 600V agopd TIC MANPOPOPIES TTOL MEPIEXEL TO MAPOV.
H CSAV Esv uvuhqpﬂavsl sueuvn yta tnv akpipeia, minpotnta n emap Twv MAnpoyop
IOV MEPLEXEL AUTO TO £yypago.

@ csav, inc.wcen pHue npeanpuATIA (y
3paecb nog o6wmm Hassaumem ”CSAV") c‘rpeMm’ca cAenartb 3To pyKOBOACTBO TOYHbIM
1 nonHbiM. OgHako CSAV He rapaHTUpYeT, 4TO C 51 B HeM NHG
oXBaTbIBaeT Bce ieTanu, ycnosua n mogudukauumn. Kpome Toro, B Hem paccmaTpmBaioTca
He BCe BO3MOXKHbIe HeluTaTHble CUTyaLum, Kac AYyC unc
0 Undoy C B y Te, MOXeT 6bITb
6es3 oy n 16 oﬁnza-renbcn; CSAV
He paet rapaurvm, KaKF Wi, TaK 1 KOC Vi, OTHOCI C Al B HeM
qu)opmauvm CSAV He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 32 TOYHOCTb, MOJIHOTY M JOCTaTOYHOCTb

¢ c A8 ROKyMeHTe.

4'!:‘,‘ CSAV, Inc. og dets associerede selskaber og datterselskaber (samlet, “"CSAV”), har til hensigt
at gore denne manual ngjagtig og fuldstaendig. Dog haevder CSAV ikke at informationen
indeholdt heri daekker alle detaljer, betmgelser eller var|at|oner Den formidler heller ikke

hver mulig uforudsete handel. ork medi og brugen af produktet.

Informationen indeholdt i dette dok kan andres uden varsel eller forpligtigelse af

nogen art. CSAV fremsaetter ingen |nds|gelse for garanti, udtrykkehg eller underforstaet,

vedrnrende infor Idt heri. CSAV 5|g intet ansvar for ngjagtighed,
dighed eller kkelighed af infor deholdt i dette dok

m CSAV, Inc. ja sen sisar- ja tytaryhtiot (yhdessa "CSAV”) ovat pyrkineet tekemdén nima ohjeet
tarkoiksi ja taydel . CSAV ei kuitenkaan voi taata, etta ohjelden tiedot kattavat kaikki
yksityiskohdat, kdyttoolosut tai | Ti vastaa kaikkiin
mabhdollisiin tuotteen asennuksen ja kdyton aikana syntyvun kysymyksiin. Niita ohjeita
voidaan muuttaa ilman erillisté ilmoitusta tai muuta velvoitetta. CSAV ei anna
nimenomaista tai oletettua takuuta téssa annetuista tiedoista. CSAV ei vastaa naihi

hjeisiin sisaltyvien tietojen tarkkuud taydellisyydests tai riittavyydesta.

)

@ CSAV, Inc. och dess dotterbolag och (tlllsammans under namnet “CSAV”), strivar efter att
gora denna br och k t. CSAV kan dock inte garantera att
den information som ges har ar fuIIstandlg och att den ticker alla detaljer, tillstand eller
variationer. Den técker inte heller alla tainkbara méjligheter vad det géller monteringen av
produkten. Informationen som ingar i detta dokument kan d@ndras utan féregaende varsel
och utan forpliktelser av nagot slag. CSAV gor |nga forestéllningar om garantl, uttryckt eller
underforstadd, angaende informationen som ingar hir. CSAV tar inte pa sig nagot ansvar for
hur noggrann, fullstiandig eller tillracklig information som ingar i dokumentet ar.

@ CSAV, Inc. og dets tilknyttede selskaper og datterselskaper (samlet kalt “CSAV”), har til
hensikt a gjore denne bruksanwsnmgen noyaktig og fullstendig. CSAV hevder imidlertid
ikke at infor dekker alle detaljer, forhold eller variasjoner. Den
dekker heller ikke alle tenkellge mullgheter hva angar montering eller bruk av produktet.
Infor i dette dok kan endres uten forutgaende varsel og uten noen
form for furpllktelser. CSAV giringen fremstilling om garanti, uttrykt eller underforstatt,
angaende informasjonen som gjengls her. CSAV patar seg ikke ansvar for hvor noyaktig,
fi g eller tilstrekkelig infor i dette dok er.

)

@ Zamiarem firmy CSAV Inc. oraz zwigzanych z nig korporaql i filii (nazwa zbiorowa “CSAV”)
byto stworzenie dokt: pletnej instrukgji. J ze firma CSAV zastrzega, ze
mformaqe tu zawarte nie obejmujq wszystklch szczeg6tow, warunkéw lub wersji. Ani tez

Ikich innych ,..u okolicznosci zquanych zinstalacja i uzytkowanlem produktu.
Informacje zawarte w tym dok bez upr ia i bez zadnych
zobowigzan. Firma CSAV nie sktada zadnych zapewnlen gwarancyjnych, wyrazonych
wprost lub dorozumlanych odnosnle |nformacj| tu zawartych. Firma CSAV nie bierze na
siebie odp izad oraz wystarczajacq ilos¢ informacji
zawartych w tym dokumencie.

@A CSAV, Inc., annak tars- és leanyvallalatai (egyiittesen a “CSAV”) szandékai szerint
jelen ke1|konyv pontos és hianytalan. Mindazonaltal az CSAV nem allltja, hogy a jelen
dokumentumban ismertetett informaciék minden lehetséges részletre, fel Ire vagy

k. A termék 6 allitasa vagy hasznalata soran bekovetkezo

esetleges elére nem lathaté eseményekre sem térhetnek ki. A jelen dokumentumban

bemutatott informaciok barminemii bejelentés vagy egyéb kotelezettség nélkiil
valtozhatnak. A CSAV a jelen dokumentumban ismertetett informaciok tekintetében
nem vallal sem klfejezett sem kézvetett garanaat A CSAV nem vallal felelosseget

adol tinformaciok helytallésagaval, teljességével vagy

feleléségével kapc
g 9 P

@ CSAV Inc. si sonetatlle ei afiliate si auxiliare (in mod colectiv“CSAV”) a intentionat sa

un | exact si complet. in orice caz CSVA nu are pretentia cd |nformat|||e
cuprinse aici acoperé toate detaliile, conditiile sau variatiile posibile. Si nu asigura
informatii pentru orice situatie posibila in Iegatura cu montarea sau folosirea acestui produs.
Informatllle cuprinse in acest document pot fi modificate in viitor fara un anunt prealabil
sau vre-o obligatie de orice fel. CSAV nu face nici o promisiune sau garantie, exprlmata
sau implicata, cu privire la informatiile cuprinse in acest manual. CSAV nu-si asuma nici o
resposabilitate in ceea ce priveste exactitatea, deplinatatea sau suficienta informatiilor
cuprinse in acest document.

@ Spoleénost CSAV, Inc. a jeji sesterské a dcefiné spolecnosti (spoIeEné nazyvané,,CSAV”)
si pfeji, aby byla tato pfirucka pfesna a tplna. Spole¢nost CSAV oviem nijak netvrdi, ze
informace, které jsou zde obsazeny, zahrnuji vechny podrobnosti, podmmky nebo varianty.
Ani nezajlstuje veskere mozné eventuality, ktere hou nastat ve spoj inebo
pouzivanim tohoto vy . Informace obsaz v tomto dok ménit
bez upozornéni nebo jakychkoli povinnosti. Spole¢nost CSAV nedava zadne zaruky, at
vyslovne &i |mp||c|tn|, ve spojeni se zde ob ymi infor emi. CSAV nepiebira zadnou

éd za p¥ apl nebod ¢nost informaci, které jsou vtomto

dokumentu obsazeny.

@ Korporacija CSAV Inc. in pridruzene druzbe ter podruznice (skupaj“CSAV”) zelijo, da je ta
priro¢nik tocen in popoln. Vendar CSAV ne trdi, da informacije v tem priro¢niku vkljucujejo
vse podrobnosti, pogoje ali razli¢ice. Prav tako ne zagotavljajo opisa vseh moznih nakljucij v
zveziz nameiéanjem in uporabo tega izdelka. Informacije, ki so vtem dokumentu, se lahko
spremenijo brez opozorlla ali kakrsnikoli obveznostl CSAV ne nudi jamstva, izrazenega
ali vitetega, v zvezi z informacijami, ki se tu nah ne pr odgovornosti za
natanénost, popolnost ali zadostnost informacij, ki jih vsebuje ta dokument.

o)

CSAV, Inc. i njegove udruzene korporacije i podruznice (kolektivno, “CSAV”), namjeravaju
ove korisnicke upute uciniti preciznim i kompletnim. Medutim, CSAV ne tvrdi da ovdje
navedene informacije obuhvacaju sve detalje, uvjete ili odstupanja. Niti ih navodi za svaki
mogucdi dogadaj ko;l moze bltl vezan za |nsta|ac|ju ili upotrebu ovog prmzvoda Informacije
sadrzane u ovom d di su bez prethodne najave i bilo kojeg
oblika obveze. CSAV ne jam:l, ‘ne izrazava mtl podrazumueva garanciju za bilo koju ovdje
navedenu informaciju. CSAV ne preuzima odgovornost za to¢nost, potpunost ni dostatnost
informacija sadrzanih u ovom dokumentu.

@ Zamerom spolocnosti CSAV, Inc. a jej pridruzenych a dcérskych spoloénosti (spolo¢ne ako
“CSAV”) je, aby bol tento manual presny a tiplny. CSAV v3ak netvrdi, Zze informacie uvedené
v tomto manuali pokryvaju vietky detaily, podmienky alebo variécie. Taktiez nepokryvaju
vietky moznosti tykajuce sa instalacie alebo pouzwanla tohto vyrobku. Informécie uvedené
v tomto dokumente je mozné zmen I\ ia alebo inej povi i.
CSAV neposkytuje Ziadnu zaruku, &i uz vyslovni alebo implicitni, ktora by sa tykala
informacii d h vtomto CSAV neprebera Ziadnu zodpovednost za presnost,

Y
ipl falebo d ¢nost informacii ych v tomto dok

6901-210084 <01>





